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Передмова

Ця розповідь є найкоротшим з творів письменниці, які входять до циклу «Барраяр».

Присвячено пригодам Майлза Форкосигана, а саме - його весіллю, яке, як ви можете здогадатися, йде зовсім не так, як у звичайних людей.
Майлз надумав одружуватися. Але виявляється, не усім його плани подобаються. Вирішили деякі підступні вороги звести його наречену в могилу, а його самого запроторити до психлікарні. Двох зайців одним пострілом, як мовиться. Правда, віримо, що Майлз всіх переможе і покарає. Майлз безліч разів рятував Барраяр (він не сильно напружуючись робить це в кожному оповіданні), а цього разу його товариші мають врятувати його самого і його родину.
З наручного кома зброєносця Ройса пролунав голос охоронця на в'їзді. "Вони усередині. Ворота замкнені", - лаконічно доповів той.
- Прийнято, - відгукнувся Ройс. - Опускаю щити будівлі. - Він повернувся до непомітного пульта управління захистом, встановленому біля різьблених двостулкових дверей головного вестибюля маєтку Форкосиганів, притиснув долоню до зчитуючої пластини і ввів короткий код. Слабке дзижчання силових щитів, що захищали величезну будівлю, замовкло.
Ройс нервово видивлявся назовні крізь одне з високих вузьких вікон збоку від входу, готовий розкрити двері навстіж в той момент, коли лімузин мілорда зупиниться під колонадою. Таким же нервовим поглядом він оцінив і свою власну, атлетичну фігуру, перевіряючи, як сидить ліврея Будинку : напівчеревики виблискують мов дзеркало; складка на брюках гостра, наче лезо ножа; срібна вишивка сяє; на темно-коричневій тканині жодної плямочки.
У нього спалахнули щоки при образливому спогаді стосовно однієї несподіваної появи гостей в цьому самому вестибюлі - теж шановних, і теж в супроводі лорда Форкосигана, - і про ганебну сцену за участю ескобарських викрадачів і жучої оливи, що так здивувала мілорда. В той момент Ройс виглядав незграбним телепнем і був практично голим, зате вкритий товстим шаром липкої жучої оливи (мерзенна генетично модифікована вигадка ескобарського вченого). Він досі чув іронічний, сповнений гумору голос лорда Форкосигана, що різанув немов бритвою, : "Зброєносцю Ройсе, ваше вбрання тут недоречне".
"Він вважає мене телепнем". 
І що гірше, вторгнення ескобарців було порушенням системи безпеки маєтка і, хоча формально чергування було не його - він спав, прокляття! - але він знаходився в будинку, і, отже, мав бути готовий до тривожного виклику. Уся ця гидота впала йому до рук - в буквальному розумінні слова. Мілорд наказав йому іти геть одним лише знервованим: "Ройсе - прийми душ", - але це було болісніше будь-якого фізичного прочухана.
Ройс нервово перевірив мундир.
Довгий сріблястий лімузин зупинився і з шипінням опустився на мощену доріжку. Екран переднього салону піднявся, випускаючи водія, старшого, - і надмірно кваліфікованого (аж до мурашок на шкірі у Ройса) - зброєносця Піма. Той відкрив задній салон і спішно обійшов лімузин, щоб допомогти вийти мілордові і його супутникам. Проходячи повз, старший зброєносець встиг кинути погляд через вузьке вікно. Його погляд холодно ковзнув по Ройсові і перевірив приміщення за його спиною, остаточно переконавшись, що цього разу там відсутні жодні небажані сцени.
"Це НАДЗВИЧАЙНО Важливі Іншопланетні Весільні Гості", втовкмачував йому до від'їзду Пім. Ройс і сам міг би про це здогадатися, оскільки мілорд особисто вирушив  зустрічати їх до космопорту, але Пім теж був серед тих, що спостерігав катастрофу з жучою оливою. З того самого дня його настанови Ройсу складалися з найпростіших односкладових слів і не лишали місця випадковостям.
Першим з автомобіля вистрибнув низенький чоловічок в бездоганно пошитому сірому костюмі: лорд Форкосиган жваво жестикулював і показував на здоровенний кам'яний маєток, не припиняючи щось говорити через плече і посміхаючись з гордовитим виглядом хазяїна. Різьблені двері відкрилися в усю широчінь, впускаючи всередину дихання холодного нічного повітря Форбарр-Султани і кілька блискучих сніжинок. Ройс завмер у стійці "смирно" і прийнявся подумки звіряти гостей, що з‘являлися з лімузина, з заздалегідь отриманим охороною списком. Висока жінка із загорнутим в ковдру немовлям на руках; поряд з посмішкою крутиться худий тип. Це мають бути Ботарі-Джезеки. Пані Олена Ботарі-Джезек була дочкою покійного і легендарного зброєносця Ботарі; її право допуску до маєтку Форкосиганів, де вона зростала разом з мілордом, не підлягало обговоренню, і Пім упевнився, що Ройс це розуміє. І без срібних кружечків нейроконтактів на лобі і скронях Ройс пізнав би в середніх років чоловікові бетанського стрибкового пілота, Арді Мейх’ю (дивно, вигляд у стрибкового пілота такий, наче той страждає від стрибкової хвороби). Що ж, матінка мілорда, графиня Форкосиган, теж родом з Бети; а тремтячий і лупаючий очима пілот тримався так, що, з особистого досвіду Ройса,  загрозою не був. Чого не можна було сказати про останнього гостя. Ройс широко розкрив очі.
Величезна фігура вибиралася з лімузина, розпрямляючись. і розпрямляючись, і розпрямляючись далі. Пім, майже одного зросту з Ройсом, не діставав гостю і до плеча. Новоприбулий струсив складки білої з сірим шинелі і відкинув голову. Світло ліхтаря над входом впало на його обличчя, висвітивши… невже над витягнутою нижньою щелепою вишкірилися ікла?
Шляхом виключення він дійшов висновку, що цей гість зветься "сержант Таура".  Пім дав Ройсові зрозуміти, що сержант входить до числа старих бойових товаришів мілорда і - нехай звання його не обманює - особливо важливих персон (досить таємничих, як усе, що мало відношення до колишньої служби лорда Майлза Форкосигана в Імперській Безпеці). Сам Пім теж був раніше СБшником. А Ройс не був - факт, про який йому нагадували в середньому тричі на день.
Гості, спрямовані Лордом Форкосиганом, заполонили собою вестибюль, обтрушуючи покритий снігом одяг, сміючись і базікаючи. Шинель злетіла з високих плечей, наче наповнене вітром вітрило, і її власник акуратно розвернувся на каблуках, склавши одяг так, щоб зручніше віддати. Ройс відсахнувся, щоб його не зачепило важкою косою кольору червоного дерева, що пролітала повз гостя, і, гойднувшись вперед, втупився поглядом прямо в абсолютно не очікуваний ним V -подібний виріз декольте, обрамлений рожевим шовком. Ройс підняв очі. Довга щелепа була гладкою і безволосою. Цікаві очі кольору блідого бурштину, з обведеною тонкою чорною лінією райдужкою, дивилися вниз прямо на нього, з дружньою, сповненою кепкування посмішкою. А її дружня посмішка в обрамленні іклів примушувала неабияк нервувати.
Пім діловито розпоряджався прислужниками і речами гостей. Голос лорда Форкосигана змусив Ройса опам'ятатися: - Ройсе, граф з графинею вже повернулися із званої вечері?
- Приблизно двадцять хвилин тому, мілорде. Вони піднялися до себе нагору переодягнутися.
Лорд Форкосиган звернувся до жінки з немовлям, яке як магнітом вже принадило змилованих служниць, : - Батьки з мене шкуру спустять, якщо я не відведу тебе  прямо до них. Пішли. Мама дочекатися не може зустрічі зі своєю хрещеницею. Передбачаю: маленька Корделія обведе графиню Корделію навколо своїх пухких пальчиків за три з половиною секунди. І це максимум.
Він обернувся і почав підніматися високими спіральними сходами, прихопивши за собою Ботарі-Джезеків. Вже через плече він мовив: - Ройсе, покажи Арді і Таурі призначені для них кімнати і переконайся, що вони мають усе необхідне. Коли ви усі вмиєтеся або що вам там ще треба, зустрінемося в бібліотеці. Там чекатиме випивка і наїдки.
Отже, це леді-сержант. У галактиці таке буває; навіть мати мілорда була свого часу прославленим бетанським офіцером. "Тільки ця леді-сержант – велетенська мутантка", - цю думку Ройс змусив себе забути. Подібним сільським забобонам в цьому  будинку не місце. Хоча вона явно творіння генної інженерії; інакше і бути не може. Ройс досить швидко прийшов до тями, щоб запитати: - Можу я узяти вашу сумку, е-е. сержанте?
- О, чудово. - Оцінивши Ройса якимсь невпевненим поглядом, вона вручила йому торбу, що висіла в неї на плечі. Рожевий лак на нігтях не міг приховати того, що вони більше схожі на кігті - такі ж тверді і придатні до справи, як у пантери. Вага торби в руці, ледь не пошкодила Ройсу плече. Він вичавив з себе відчайдушну посмішку і, вчепившись в торбу обома руками, потяг її вгору сходами, слідуючи за мілордом.
Першим він відвів до кімнати втомленого пілота. Таурі передбачені гостьові спокої на другому поверсі, з нещодавно перебудованих, з власною ванною. Апартаменти самого мілорда були далі коридором, за рогом. Таура підняла руку, провела кігтем (нігтем!!!) по стелі і посміхнулася, очевидно задоволена триметровою висотою.
- Значить, - звернулася вона до Ройса, - весілля під час Зимосвята за барраярським звичаєм особливо вдале?
- Частіше весілля відбуваються влітку. Напевно, на зиму його запланували тому, що у нареченої мілорда зараз канікули між двома семестрами в університеті.
Густі брови здивувано піднялися. - Вона студентка?
- Так, мем. - Здається, до жінки-сержанта потрібно звертатися "мем". Пім би знав точно.
- А я і не знала, що це така юна  пані.
- Ні, мем. Пані Форсуассон вдова - у неї є син, Ніккі, йому дев'ять. Схиблений на стрибкових кораблях. Ви випадково не знаєте - тому пілотові подобаються діти? - Ніккі притяне до Мейх’ю, наче магнітом.
- Ну. не знаю. Не думаю, що Арді сам знає. На флоті вільних найманців він навряд чи мав справу з дітьми.
Значить, йому потрібно пригледіти і упевнитися, що малюк Ніккі не отримає болючу відмову. Враховуючи обставини, мілорд і майбутня міледі, напевно, не зможуть приділити йому достатньо уваги.
Сержант Таура пройшлася кімнатою, із задоволенням (як сподівався Ройс) роздивляючись зручне місце, потім подивилася у вікно, на вкритий зимовою білизною сад і іскристий у світлі охоронних ліхтарів сніг. - Напевно, розумно, що він врешті-решт одружується на форессі, такій же, як і він сам. - Вона наморщила носа. - Фори - це суспільний клас, військова каста або що? З пояснень Майлза я так і не зрозуміла. Судячи по тому, як говорить про це він, то це майже релігія. Принаймні, його  релігія.
Ройс спантеличено заморгав. - Ну, ні. І так. Все разом. Фори - це. ну, фори.
- Хіба тепер, на осучасненому Барраярі, інші категорії населення не є невдоволеними існуванням спадкової аристократії?
- Але це ж наші  фори.
- Сказав барраярець. Гм. Значить, вам  дозволено їх критикувати, але Боже збережи будь-якого чужинця, який посміє зробити те ж саме?
- Так, - з полегшенням підтвердив Ройс: вона відчула сенс, хоч його власна мова затнулася і він не зумів цього вимовити.
- Сімейна справа. Зрозуміло.  - Широку посмішку змінила похмура зосередженість - якщо чесно, не така страхітлива, оскільки не так явно демонструвалися ікла. Пальці стиснули завіску, мимоволі продерши кігтями дорогу тканину; з легкою гримаскою вона розтиснула руку і прибрала її за спину. І тихо сказала: - Отже, вона фор, чудово. Але чи любить  вона його?
Вона так дивно підкреслила це слово, але Ройс не знав, як уявити почуте. - Я абсолютно упевнений в цьому, мем, - віддано констатував він. А що майбутня міледі ходить похмурою і в похмурому настрої - це передвесільні хвилювання укупі зі стресами від іспитів, та ще пережита нею не так давно тяжка втрата.
- Звичайно, - вона посміхнулася трохи нарочитою посмішкою. - Ви давно служите лордові Форкосигану, зброєносцю Ройсе?
- З минулої зими, мем, коли серед Форкосиганівських зброєносців відкрилася вакансія. Мене прислали за рекомендацією Муніципальної варти Хассадара, - додав він з ледь помітним викликом, немов запрошуючи її посміятися над своїм скромним, зовсім не військовим, минулим. - Розумієте, двадцятка графських зброєносців завжди набирається з його власного Округу.
Вона не відреагувала зовсім; очевидно, слова "Хассадарська муніципальна варта" нічого для неї не означали.
Він запитав у відповідь: - А ви довго йому служили? Там? - В галактичній далечіні, де мілорд обзавівся такими особливими і неповторними друзями. 
На її розслабленому обличчі знову з'явилася ікласта посмішка. - В якомусь значенні, усе моє життя. Принаймі, відколи почалося моє справжнє життя, десять років тому. Він велика людина. - Останню фразу вона вимовила з абсолютним переконанням.
Ну, він точно син  великої людини. Граф Ейрел Форкосиган був колосом, чия тінь падала на останні пів-століття барраярської історії. Кар'єра лорда Майлза була не така загальновідома. І ніхто не збирався посвячувати в її подробиці Ройса, наймолодшого зброєносеця, який не служив в СБ, як сам мілорд і більшість інших зброєносців.
Проте Ройсу маленький лорд подобався.  З такою родовою травмою і усім іншим - Ройс уникав принизливого слова "мутація" - життєвий шлях не був для нього легким, незважаючи на високорідне походження. Йому досить важко домогтися звичайнісіньких речей, наприклад - одруження. Так, мізків у мілорда вистачало - можливо, як компенсація за нерозвинене тіло. Ройсові усього лише хотілося, щоб мілорд не вважав свого найновішого зброєносця телепнем.
- Спустіться донизу, і бібліотека буде праворуч від сходів, за ще однією кімнатою. - Він торкнувся лоба в прощальному салюті, маючи намір втекти від цієї жахаючої його велетки. - Вечеря буде не урочиста, одягатися вам не потрібно. - Коли вона спантеличено опустила погляд на свої зім'яті в дорозі просторі рожеві штани і куртку, Ройс пояснив: - Вбиратися, тобто. Те, що на вас зараз вдягнено -  чудово.
- А-а, - відгукнулася вона з явним полегшенням. - Так зрозуміліше. Спасибі.
* * *

Закінчивши свій звичайний обхід будинку, Ройс повернувся в передпокій перед бібліотекою і виявив там величезну жінку і стрибкового пілота. Вони роздивлялися тимчасово виставлені там весільні подарунки. Найрізноманітніші предмети прибували вже кілька тижнів. Кожен потрапляв до рук Піма, який його розгортав, виконував перевірку безпечності і завертав знову. Коли у двох заручених знаходився час, вони розгортали подарунки самі і виставляли на огляд разом з карткою дарувальника.
- Дивися, Арді, це твої, - помітила сержант Таура. - А ось від Еллі.
- О, так що ж вона нарешті вибрала? - поцікавився пілот. - Одного разу вона сказала мені, що подумує прислати нареченій суворий собачий нашийник з шипами, для Майлза, тільки побоюється, що її невірно зрозуміють.
- Ні. - Таура підняла щось, хвилею спадаюче з рук, густе, чорне і блискуче, завдовжки майже в її зріст. - Схоже на якусь хутряну шубу. ні, почекай - це ковдра. Вона дивна. Торкнися сам, Арді. Таке неймовірне м'яке. І тепле. - Вона притиснулася щокою до м'якої складки, і з її довгих губ зірвався радісний смішок: - Воно муркає!
Брови Мейх’ю поповзли вгору, мало не до самого волосся, вже відступаючого з лисіючого лоба. - Боже правий! Що ж, вона.? Це вже занадто!
- Занадто? Чому? - спантеличено запитала Таура, втупившись в нього.
Мейх’ю невизначено махнув рукою. - Це живе хутро, продукт генетики. Схожий на той, що Майлз колись подарував самій Еллі.  Якщо вона передаровує його подарунки, послання виходить дуже образливим. - Він пом'явся. - Хоча, гадаю, якщо вона купила для щасливої пари нове, то і послання зовсім інше.
- Уф. - Таура схилила голову набік і похмуро подивилася на хутро. - Мого життя на загадки з таємницями не вистачить, воно занадто коротке. Так який варіант з двох?
- Щоб я знав! Вночі всі киці, ну, в даному випадку - чорні. Цікаво, чи не вважала вона, що до нього будуть коментарі?
- Ну, якщо це і так, ти ж не посмієш  усе розповісти бідоласі нареченій, а то, присягаюся, я перетворю обидва твої вуха на мереживні серветочки. - Вона підняла пазуристу руку і поворушила пальцями. - Ручної роботи.
Судячи з короткої усмішки пілота, загроза була жартом, але не таким вже й безпечним - оскільки той ще і кивнув у відповідь. Тільки у цю секунду Таура помітила Ройса. Вона поклала хутро в коробку і обережно прибрала руки за спину.
Двері бібліотеки відчинилися, і звідти висунув голову лорд Форкосиган. - А, ось ви де. - Він вийшов в передпокій. - Олена з Базом скоро спустяться - вона годує малятко Корделію. Таура, ти, напевно, вже моторошно зголодніла. Підемо, спробуєш наїдки. Моя кухарка перевершила саму себе.
Він ніжно посміхнувся гігантському сержантові. Верхівка Ройса ледве діставала їй до плеча, а мілорд дивився їй десь в пряжку поясу. Ройс зрозумів, що Таура височіє над ним рівно настільки, наскільки леді звичайного зросту - над лордом Форкосиганом. Жінки здаються йому такими завжди. 
Ого. 
Мілорд помахом руки запросив гостей в бібліотеку, але замість того, щоб йти туди сам, причинив двері і підманив Ройса. Задерши голову, він задумливо подивився на найвищого зі своїх зброєносців і знизив голос.
- Я хочу, щоб завтра вранці ти відвіз сержанта Тауру до Старого міста. Я умовив тітку Еліс познайомити її зі своєю модисткою і підготувати їй до майбутніх урочистостей гардероб барраярської леді. Вважай, що на увесь день ти в їхньому розпорядженні.
Ройс закляк. Тітка мілорда, леді Еліс Форпатріл, була своєрідною жінкою, здатною нажахати будь-кого, яку Ройс коли-небудь зустрічав, і в цьому випадку зріст не мав ніякого значення. Вона була визнаною світською володаркою серед вищих форів, за нею завжди залишалося останнє слово в питаннях моди, смаку і етикету, і раніше вона була офіційною Хазяйкою Будинку самого  імператора Грегора. Її язичок міг нарізати будь-кого на вузенькі стрічечки і зав'язати залишки художнім вузликом перш, ніж вони встигнуть впасти на підлогу.
- Але як ви, хай йому чорт, вмовили... - почав було Ройс, але опанував себе.
Мілорд посміхнувся. - Я був надзвичайно переконливий. А крім того, леді Еліс любить труднощі. Якщо пощастить, вона навіть зуміє відмовити Тауру від цього обожнюваного нею страхітливого рожевого кольору. Якийсь чортів кретин колись сказав їй, що рожевий не несе загрози, і тепер вона користується ним в найнепідходящому вбранні - і в завеликій кількості. А їй він так не пасує! Ну, з цим тітка Еліс впоратися зуміє. Якщо хтось запитає твоєї думки, - хоч це і малоймовірно - завжди підтримуй те, що вибере Еліс.
"Та хіба я посмію по-іншому"! - леть не заволав Ройс. Він витягся в увесь зріст і продовжив прикидатися уважним і кмітливим слухачем.
Лорд Форкосиган постукав пальцями по шву брюк, посмішка його зникла. - Я покладаюся на тебе ще в одному: ти маєш забезпечити, щоб ніхто Тауру, ну, не спробував образити і не збентежив, і. ну, ти розумієш, про що я. Не думаю, що ти здатен завадити людям на неї витріщатися. Але супроводжуй її в усіх громадських місцях і будь насторожі, щоб відвести її геть від будь-яких прикрощів. Якби у мене був час супроводжувати її всюди самому! Але приготування до весілля вже продовжуються в повну силу. Слава Богу, залишилося недовго.
- Як тримається пані Форсуассон? - боязко поцікавився Ройс. Останні два дні він мучився питанням, чи зобов'язаний доповісти хоч комусь про той напад сліз, але майбутня міледі явно не знала, що ридала в одному з найпотаємніших коридорів маєтка у присутності свідка, що квапливо втік.
Судячи з несподівано уважного виразу на обличчі мілорда, він був в курсі. - Вона… зараз це для неї ще один стрес. Я намагаюся по можливості зняти з її плечей клопіт весілля. - Ройс подумав, що мілорд знизав плечима зовсім не так переконливо, як міг би.
- У будь-якому випадку, - посвітлішав мілорд, - я хочу, щоб сержант Таура чудово провела свій час на Барраярі в казковий період Зимосвята. Напевно, це її єдиний шанс тут побувати. Я хочу, щоб вона потім згадувала цей тиждень, немов... ні, я хочу, щоб вона себе відчула Попелюшкою, що чаклунством потрапила на бал. Бог свідок, вона на це заслужила. Занадто скоро годинник проб'є північ.
Ройс спробував змиритися з уявленням лорда Форкосигана в якості доброго чаклуна-хресного цієї величезної жінки. - Ну. а хто ж прекрасний принц?
Мілорд криво посміхнувся і втягнув в себе повітря, наче від болю. - Ах. Так. Тепер це головна проблема. Ще б.
Він відпустив Ройса звичайним недбалим напів-салютом - невизначеним помахом пальців у напрямі лоба - і пішов до гостей в бібліотеку.
* * *

За все своє служіння в Хассадарській Муніципальній варті Ройсу не доводилося бувати в модній крамниці, схожій на салон модистки леді Форпатріл. На жвавій вулиці Форбарр-Султани ніщо не видавало її присутності, окрім лаконічної бронзової таблички з єдиним словом "ЕСТЕЛЬ". Ройс обережно піднявся на другий поверх - покриті килимом сходинки скрипіли під важкими кроками крокуючої за ним Таури - і зазирнув до тихенької кімнатки, яку можна було б прийняти за вітальню фор-леді. Не було видно ні стійок з одягом, ні хоч би манекенів, лише пухнастий килим, м'яке світло, крісла і столи, на яких можна було б подавати чай гостям в Імператорському Палаці. Він відчув неймовірне полегшення, леді Форпатріл їх випередила і зараз розмовляла з якоюсь жінкою в темній сукні.
Таура увійшла слідом за Ройсом, прихиливши голову в дверях і знову виструнчившись. Жінки обернулися до них. Ройс привітався ввічливим кивком. Він не уявляв собі, що саме мілорд розповів своїй тітці, але коли та підняла погляд на Тауру, очі її розширилися лише зовсім трішечки. Друга жінка не була вражена іклами, кігтями і зростом, але при погляді на рожевий костюм і брюки трохи скривилася.
Минула коротка пауза; леді Еліс кинула в Ройса питальний погляд, і він зрозумів, що це його робота - оголосити прибулого, так само, як якби він привів його в маєток Форкосиганів. - Сержант Таура, міледі, - голосно вимовив він і замовк, сподіваючись на подальші підказки.
Мить по тому леді Еліс зрозуміла, що більше на нього сподіватися не варто, і з посмішкою пішла вперед, простягаючи руки. - Сержанте Тауро. Я тітка Майлза Форкосигана, Еліс Форпатріл. Дозвольте мені вітати вас на Барраярі. Племінник розповідав мені про вас.
Таура невпевнено простягла величезну руку і обережно потиснула тонку кисть леді Еліс, що потонула в її пальцях. - Боюся, мені він про вас розповідав мало, - відгукнулася вона. Боязливість перетворювала її голос на хрипке ричання. - Мені не доводилося зустрічатися з чиїмись тітками. Мені чомусь думалось, що ви будете старші. І. не такою красунею.
Леді Форпатріл посміхнулася, і не без вдячності. На думку Ройса її вік видавали лише пара срібних ниток в зачісці і ледве помітна в'ялість шкіри. Вона була стрункою, елегантною і чудово володіла собою, як завжди. Вона представила другу жінку, пані Як-же-там-її, але не Естель, хоча Ройс тут же охрестив так цю пані подумки. Очевидно, це була старша модистка.
- Я дуже рада можливості побувати на рідній планеті Майлза. лорда Форкосигана, - вимовила Таура. - Хоча коли він запросив мене на сезон Зимосвята, я не зрозуміла, світський це сезон або мисливський, і чи слід мені брати з собою зброю або вбрання.
Посмішка леді Форпатріл зробилася трохи хижою. - Вбрання і є зброя, моя мила, - в досить досвідчених руках. Дозвольте представити вам іншу зброярську команду. - Вона махнула рукою на двері в дальньому кінці кімнати, яка вела, ймовірно, в більш утилітарні робочі приміщення - повнісінькі лазерними сканерами, пультами модельєрів, рулонами дорогих тканин і досвідченими швачками. Чи чарівними паличками, наскільки в цьому розумівся Ройс.
Друга жінка кивнула. - Прошу вас, пройти туди, сержанте Тауро. Нас сьогодні чекає багато справ, як сказала леді Еліс.
- Міледі? - в слабкій паніці звернувся Ройс до зникаючих пані. - А мені що робити?
- Почекайте пару хвилин тут, зброєносцю, - неголосно кинула леді Еліс через плече. - Я зараз повернуся.
Таура теж озирнулася на нього перед тим, як двері безшумно за нею зачинилися, і вираз, що промайнув на її дивному обличчі, на мить здався майже благанням "Не кидай мене"!
Чи посміє він сісти на одне з цих крісел? Ройс вирішив, що ні. Кілька секунд він постояв, потім пройшовся кімнатою і, нарешті, завмер спиною до однієї з витончено прикрашених стін в стійці охоронця, в якій, завдяки значній недавній практиці, міг протриматися цілу годину поспіль.
Через якийсь час повернулася леді Форпатріл, перекинувши через руку жмуток рожевої тканини. Вона тицьнула його Ройсу.
- Відвезіть це назад до мого племінника і скажіть, щоб він їх заховав. А ще краще - спалив. Що завгодно, аби ні за яких обставин вони не потрапили знову до рук цієї молодої жінки. Повертайтеся приблизно, гм, через чотири години. Ви, безумовно, найчарівніший з майлзовських зброєносців, але вам немає необхідності стирчати весь цей час посеред приймальні Эстель. Ідіть.
Він подивився згори на верхівку її бездоганно зачесаної голови  і запитав себе, як це їй завжди вдається змусити його почуватися чотирирічним хлопчиськом або вселяти бажання сховатися в який-небудь мішок побільше. Вже на шляху донизу Ройс зміркував, заради втіхи, що те ж враження вона справляє і на свого племінника, дарма що тому тридцять один і у нього вже пора виробитися імунітету.
Він з'явився в призначений час, але ще хвилин двадцять йому довелося прохолоджуватися в приймальні. Якась з молодших кравчинь запропонувала йому на вибір чаю або вина, поки він чекає, але Ройс ввічливо відмовився. Нарешті двері відчинилися і з-за них почулися голоси.
Гуркочучий баритон Таури  ні з чим не можна було сплутати. - Я не впевнена, леді Еліс. Я в житті не носила таких спідниць.
- Ми з тобою пару хвилин попрактикуємо, як в ній сидіти, вставати і ходити. А, ось і Ройс повернувся, відмінно.
Першою через поріг зробила крок леді Еліс, схрестивши руки на грудях і, що досить дивно, не зводячи погляду з Ройса.
За нею йшло приголомшуюче видіння в зеленому мисливському костюмі.
О, це як і раніше і безумовно була Таура, але. Шкіра, жовтувата і хвороблива на рожевому фоні, обернулася тепер сяючою слоновою кісткою. Зелений жакет щільно облягав талію. Над ним з білого льняного коміра квіткою розпускалися бліді плечі і довга шия; а нижче пояса жакет ледве торкався стегон. Вузька спідниця довгим зеленим водоспадом спускалася до найміцніших кісточок. Широкі льняні манжети, облямовані тонким білим плетеним шнуром, робили її кисті якщо не маленькими, то пропорційними. Рожевий лак з нігтів зник, змінившись на відтінок темного червоного дерева. Важка коса, що бовталася за спиною, перетворилася на таємничо заплетений вузол, щільно притиснутий до голови і увінчаний. капелюшком? якоюсь штучкою? загалом, витонченою, зрушеною на бік останньою "родзинкою" вбрання. Дивна форма особи з неправильної несподівано зробилася художньою і вишуканою.
- Та-ак, - вимовила леді Форпатріл. - Так і зробимо.
Ройс закрив рот.
З кривою посмішкою Таура обережно зробила крок вперед. - Я ж за фахом охоронець, - сказала вона, явно продовжуючи свою розмову з леді Форпатріл. - Як я зможу в цьому вбранні вибити комусь зуби ногою?
- Навколо жінки в такому  вбранні, мила, будуть натовпи охочих вибити зуби будь-кому, хто посміє їй не сподобатися, - відповіла леді Еліс. - Чи не так, Ройсе?
- Якщо вони не затопчуть один одного намагаючись це зробити. - Ройс ковтнув і почервонів.
Куточок широкого рота піднявся в посмішці; золоті очі заіскрилися, наче заграло бульбашками шампанське. Таура помітила в кутку кімнати високе дзеркало в різьбленій рамі і, підійшовши до нього, стала невпевнено роздивлятися ту частинку себе, що в дзеркалі відобразилася.
- Справляє враження?
- Жахаюче! - підтвердив Ройс. Тут він перехопив із-за спини Таури лютий погляд леді Еліс, чиї губи склалися в безмовне "Ні, телепню"!. Він осікся і пригнічено замовк.
- Ох. - Ікласта посмішка Таури зів'янула. - Але я і так жахаю людей. Людські істоти такі крихкі. Якщо вдало схопити, можна їм голову на місці відірвати. Я хочу привабити. когось. Для різноманітності. Може, мені все ж варто було узяти ту рожеву сукню з бантами?
Леді Еліс миттєво заперечила: - Ми ж домовилися, що наївність і недосвідченість більше пасує молодшим.
- Ви хочете сказати, меншим?
- Краса буває різною. Твоїй потрібна гідність. Я сама ніколи б не прикрасила себе рожевими бантами, - наполегливо і, як здалося Ройсу, з деяким відчаєм вимовила Еліс.
Таура втупилася в неї, вражена цією думкою. - Ні. напевно, ні.
- Просто ти станеш приваблювати більш сміливих чоловіків.
- О, це  я знаю, - знизала плечима Таура. - Просто цього разу я. сподівалася на трохи різноматніший вибір. - І додала впівголосу: - Все одно він вже не вільний.
"Що за він"? - не міг не запитати себе Ройс. Вона згадала про це так сумно. Прихильник вище зростом, що вже зійшов з сцени? Вище Ройса? Таких навколо не надто багато.
* * *

Леді Еліс завершила день, навідавши зі своєю підопічну чайний клуб, що часто відвідується матронами з вищого форства. Частково для навчання, частково для того, щоб Таура, з її надзвичайним обміном речовин, могла наїстися. Поки офіціант підносив страву за стравою, леді Еліс жваво сипала порадами стосовно усього на світі: від того, як у вузькій спідниці витончено вилізти з машини, до постави, застільних манер або тонкощів форського статусу. Незважаючи на свої пропорції, Таура мала прекрасну будову тіла, була надзвичайно спритною, і вчилася прямо на очах у Ройса.
Ройс, залучений до цього навчання як кавалер, сам став жертвою кількох різких зауважень. Спершу він дуже бентежився і відчував себе незручно, але потім зрозумів, що поряд з Таурою він практично невидимий. А якщо інші відвідувачі і косилися на них, то коментували те, що відбувається, впівголосу і так здалека, що Ройс цих реплік міг і не помічати. Увага ж Таури була прикута до її наставниці. На відміну від Ройса, їй не треба нічого пояснювати двічі.
Коли леді Форпатріл відлучилася порадитися зі старшим офіціантом з якогось складного питання, Таура схилилася до Ройса і прошепотіла: - Вона в цьому чудово знається, правда?
- Так. Краще за усіх.
Із задоволеною посмішкою Таура відкинулася на спинку стільця. - Люди Майлза завжди кращі за усіх. - І при цьому оцінююче поглянула на Ройса.
Повз них офіціант вів до столика чудово одягнену фори-леді з дівчинкою приблизно віку Ніккі. Дівчинка різко зупинилася і втупилася на Тауру. Дитяча ручка піднялася, здивовано показавши пальцем: - Мамо, дивися, яка величезна.
Мати перехопила руку доньки, кинувши стривожений погляд на Ройса з Таурою, і тихо почала вимовляти їй, що непристойно показувати на людей пальцем. Таура спробувала широко і доброзичливо посміхнутися дівчинці. Це було помилкою.
Дівчинка заволала і сховала обличча в мамину спідницю, відчайдушно в неї вчепившись. Жінка кинула на Тауру переполохано-лютий погляд і поспішила потягти дитину, але вже не до замовленого столика, а до виходу. На іншому кінці залу обернулася леді Еліс.
Ройс перевів погляд на Тауру. Краще б він цього не робив! Спершу її обличчя застигло в жаху, потім страждально зморщилося; здавалося, вона була ось-ось готова розридатися, але стрималася, зробивши глибокий подих.
Готовий кинутися - але куди? - Ройс замість цього без всякої користі розвалився на стільці. Хіба мілорд спеціально  не наказав йому не допускати саме такі випадки?
Нарешті Таура вирівняла дихання. Вигляд у неї був таким болючим, немов їй нанесли ножову рану. Але що він міг зробити? Не міг же він витягти паралізатор і пристрелити перелякану форську дівчинку?
Леді Еліс, зрозумівши, що сталося, негайно повернулася. Похмуро подивившись на Ройса, вона всілася за столик. Парою безтурботних зауважень вона намагалася все залагодити, але життєрадісна атмосфера свята безповоротньо зникла: Таура увесь час марно норовила зіщулитися і виглядати менше, а, починаючи посміхатися, тут же зиркала навколо і намагалася прикрити рота долонею. Ройс більш за все бажав негайно повернутися патрульним до хассадарських провулків.
* * *

Повернувшись зі своїми підопічними до маєтку Форкосиганів, Ройс відчував себе так, немов його прокрутили крізь прес для білизни. Задом наперед. Кілька разів. Висовуючи голову з-за купи коробок, які йому довелося нести, - інші, як завірила Тауру мадам Естель, буде доставлені в маєток пізніше, - він зумів втрапити в різьблені двері і нічого не кинути долі. За вказівкою леді Форпатріл він вручив коробки двом покоївкам, які спішно потягли їх геть.
З передпокою перед бібліотекою донісся голос мілорда. - Це ви, тітко Еліс? Ми тут.
Ройс запізніло рушив за двома такими різними пані, щоб встигнути якраз до знайомства сержанта Таури з нареченою мілорда, пані Катериною Форсуассон. Її - як, схоже, усіх, окрім Ройса, - попередили заздалегідь: не змигнувши оком, вона протягла руку величезній іншопланетниці і з бездоганною ввічливістю привітала її. Майбутня міледі цим вечором виглядала втомленою, хоча частково таке враження могло створюватися нудною напів-траурною сірою сукнею, яку вона продовжувала одягати. Її темне волосся було заплетене на потилиці в тугий вузол. Хоча ця сукня так підходила до улюбленого сірого костюма мілорда, що вони здавалися двома гравцями однієї команди.
Мілорд з непідробним ентузіазмом зміряв поглядом нове зелене вбрання. - Відмінна робота, тітко Еліс! Я знав, що можу тобі довіритися. А з цією зачіскою, Тауро, виглядаєш просто приголомшливо. - Він задер голову. - Що, флотські медики добилися прогресу в лікуванні? Сивини взагалі не видно. Прекрасно!
Вона зачекала, перш ніж зізнатися: - Ні. Я замовила собі фарбу точнісінько під колір волосся.
- А-а. - Він зробив жест, що вибачається, наче відмахуючись від своїх останніх слів. - Що ж, виглядає неперевершено.
З вестибюля почулися нові голоси. Зброєносець Пім впускав гостя.
- Про мене не оголошуй, Пім.
- Він прямо там, сер. І леді Еліс тільки що прийшла.
- Ще краще.
З цими словами з'явився Саймон Ілліан (шеф СБ; у відставці). Він поцілував руку леді Еліс і, виструнчившись, тут же узяв її під лікоть. Вона ніжно йому посміхнулася, він притяг її до себе. Ілліан теж сприйняв знайомство з сержантом Таурою з щонайповнішим спокоєм, схилившись до її руки зі словами: "Щасливий, що мені випала можливість нарешті зустрітися з  вами, сержанте. Сподіваюся, поки ваш візит на Барраяр минає приємно"?
- Так, сер, - прогуркотіла вона у відповідь, явно не відкозирявши йому лише тому, що він утримував її за руку. Ройс її за це не винив: він теж був вищий Ілліана зростом, але грізний колишній шеф Імперської Безпеки викликав і у нього бажання віддати честь, адже Ройс ніколи не служив в армії. - Леді Еліс була просто чудова. - Ніхто, схоже, не збирався згадувати злощасний випадок в кав’ярні.
- Я не здивований. Так, Майлзе, - звернувся до нього Ілліан, - я тільки що з Імператорського Палацу. Коли я прощався з Грегором, прийшли деякі хороші звістки. Сьогодні вдень в космопорті Форбарр-Султани заарештували лорда Форбаталя, він намагався  вшитися з планети, змінивши зовнішність.
Мілорд шумно видихнув. - Значить, цю мерзенну справу можна прибрати до ящика. Відмінно. Я боявся, що вона затягнеться і після Зимосвята.
Ілліан посміхнувся. - Я задавався питанням, чи не тому ти з такою енергією вхопився за цю справу.
- Ха. Я буду тлумачити усі наявні сумніви на користь нашого шанованого Грегора і повірю, що він не врахував мій особистий крайній термін, призначаючи мені цю справу. Ця дрібниця виросла в розмірах зовсім несподівано.
- Дрібниця? - перепитала сержант Таура.
- Близько місяця тому моя нова робота одним з дев'яти Імперських Аудиторів Грегора зробила дивний і несподіваний поворот у бік карного розслідування, - пояснив мілорд. - Ми виявили, що лорд Форбаталь, спадкоємець графа - як і я - одного з південних Округів, зв'язався із зграєю джексоніанських контрабандистів. Чи, можливо, виявився ними підкуплений. У будь-якому випадку, коли прийшов час розплати за гріхи, він по вуха виявився залучений в незаконний вантажообіг, викрадення корабля і вбивства. Погана компанія, але тепер, радий доповісти, вони повністю згорнули свої справи. Грегор роздумує, чи не надіслати їх додому в ящичку, належним чином замороженими: нехай їх покровителі вирішують, чи варті вони коштів на кріооживлення. Якщо провина Форбаталя буде доведена, як я припускаю, може, заради батька йому дозволять покінчити з собою в тюремній камері. - Мілорд поморщився. - Якщо ж ні, доведеться переконати Раду Графів затвердити спокутування форської честі більш безпосереднім чином. Не можна, щоб злочин на такому рівні поширювався і заплямував наше добре ім'я.
- Грегор дуже задоволений твоєю роботою у цій справі, - помітив Ілліан.
- Та вже, не сумніваюся. Викрадення корабля "Принцеса Олівія" розлютив його, хоч і виглядає ця його лють дуже стримано. Неозброєний корабель, нещасні загиблі пасажири - що за кошмар.
Ройс похмуро слухав. Він думав, що міг би виявитися корисним в останній місяць, поки мілорд кидався туди-сюди з цим надзвичайним розслідуванням, але Пім нічого йому не доручав. Звичайно, комусь потрібно нести нічну варту в маєтку Форкосиганів. Тиждень за тижнем.
- Але вистачить про ці бридкі справи, - мілорд перехопив вдячний погляд пані Форсуассон, - повернемося до справ радісних. Чом би тобі не відкрити наступний згорток, мила?
Пані Форсуассон обернулася до заваленого подарунками столу і повернулася до справи, перерваної появою гостей. - Ось картка. О-о. Від адмірала Куїнн, знову?
Мілорд, піднявши брови, узяв картку. - Що, цього разу і лімерика немає? Я розчарований.
- Може, це компенсує. О, Боже! Думаю, ще як. З самої Землі! - З невеликої коробочки вона витягнула недовгу потрійну нитку підібраних один до одного перлів і приклала до шиї. - Завдовжки під саме горло. ох, яка краса! - Вона на мить приклала до шиї блискучі кульки, звівши краї застібки ззаду.
- Допомогти застебнути? - запропонував наречений.
- Тільки на хвилинку. - Вона нахилила голову, мілорд підняв руки і впорався із замком намиста. Вона підійшла до дзеркала, що висить навпроти над незадіяним каміном, обернулася, дивлячись, як блищить на світлі вишукана прикраса, і лукаво посміхнулася мілордові. - Напевно, вони чудово підійдуть до вбрання, яке я одягну післязавтра. Як думаєте, тітко Еліс?
Леді Еліс схилила голову і оцінила поглядом модельєра. - Що ж, так, звичайно.
Мілорд кивнув, погоджуючись з вищим авторитетом. Погляд, яким наречений обмінявся з нареченою, був Ройсу не такий зрозумілий, але мілорд здавався дуже задоволеним, таким, що навіть відчувається полегшення. Сержант Таура, дивлячись на це, неспокійно спохмурніла.
Пані Форсуассон зняла намисто і поклала його назад у вистелену оксамитом коробочку. Перлини м'яко мерехтіли. - Напевно, варто дозволити твоїм гостям освіжитися перед вечерею, Майлзе.
- О, так. Тільки мені треба на хвилинку викрасти Саймона. Ви дозволите? Коли ви будете готові, в бібліотеці знову подадуть напої. Повідомите хто-небудь Арді. Де він?
- Його захопив Ніккі і відволік з собою, - відповіла пані Форсуассон. - Напевно, мені варто піти і врятувати бідолаху.
Мілорд з Ілліаном сховалися в бібліотеці. Леді Еліс відвела Тауру геть, ймовірно, для останнього уроку барраярського етикету перед очікуваною офіційною вечерею з графом і графинею Форкосиган. Таура, все ще похмура, озирнулася на наречену. Ройс з деяким жалем проводив велетку поглядом, відволікся на раптову думку, як було б патрулювати хассадарські провулки разом з нею.
- Міледі. пані Форсуассон. - заговорив Ройс, коли  вона обернулася, щоб йти.
- Вже недовго, - посміхнулася вона, обертаючись.
- Скільки років сержантові Таурі? Ви не знаєте?
- Близько двадцяти шести стандартних, здається.
Трохи молодше Ройса. Нечесно, що іншопланетянка здається куди більш складною. - Тоді чому у неї сивіє волосся? Якщо вона генетично сконструйована, не думаю, що з цим її творці схибили.
Пані Форсуассон винувато розвела руками. - Вважаю, це її особиста справа, і я не можу її обговорювати.
- А! - Ройс спантеличено наморщив брови. - Звідки вона? Де мілорд з нею зустрівся?
- На одному зі своїх колишніх секретних завдань, як він мені сказав. Він врятував її з однієї моторошної біолаболаторії на планеті Єднання Джексона. Там намагалися виростити супер-солдата. Після втечі з рабства, вона стала особливо цінним членом його бойової команди. - Поміркувавши мить, вона додала: - І ще коханкою, інколи. Наскільки я розумію, теж дуже високо цінованою.
Ройс несподівано відчув себе селюком. Хлопчиком з сільської глушини. Якому ніколи не встигнути за вишуканим, з домішкою чогось іншопланетного, форським життям столиці. – Е-е. він вам розповів  ? І ви. як ви до цього поставилися? - Цікаво, може, зустріч з Таурою вплинула на неї сильніше, ніж вона показала?
- Це було до мене, Ройсе. - Її посмішка злегка викривилася. - Я досі не знаю, зізнавався він або хвалився, але тепер, коли я її побачила, то схильна думати, що хвалився.
- Але. але як. я хочу сказати, вона така висока, а він, гм.
Тепер в її примружених очах плескався сміх, хоча губи залишалися серйозні. - Таких подробиць він мені не розповідав, Ройсе. Це було б не гідно.
- По відношенню до вас. Звичайно ж.
- По відношенню до неї.
- А! А-а. Гм, ага.
- Якщо на те пішло, я якось чула від нього вислів, що різниця в зрості не так важлива, коли двоє лежать. Я схильна з цим погодитися. - З посмішкою, яку він вже точно  не посмів прокоментувати, вона вийшла на пошуки Ніккі.
* * *

Не пройшло і години, як, на здивування Ройса, Пім викликав його по наручному кому і наказав вивести лімузин мілорда до під'їзду. Він зупинив машину під колонадою і увійшов до вимощеного чорно-білою плиткою вестибюля. Мілорд допомагав пані Форсуассон накинути пальто.
- Упевнена, що не хочеш, щоб я їхав з тобою? - з тривогою перепитував мілорд. - Мені б хотілося відвезти тебе, переконатися, що ти в порядку дісталася до будинку.
Пані Форсуассон притиснула руку до лоба. Обличчя її було бліде і вологе від поту, ледве чи не позеленіло. - Ні. Ні. Ройс мене довезе. Йди до гостей. Вони приїхали з такого далека, а ти і так пробудеш з ними недовго. Вибач за моє ниття. І передай мої найширіші вибачення графові з графинею.
- Якщо ти відчуваєш себе погано, значить, почуваєш себе погано. Не вибачайся. Ти нічим не захворіла? Я можу направити тобі нашого особистого лікаря.
- Не знаю. Сподіваюся, ні. Не зараз же! Найбільше схоже на мігрень. - Вона прикусила губу. - Здається, температури немає.
Він торкнувся її лоба; вона поморщилася. - Ні, жару немає. Але ти уся мокра. - Він помовчав і перепитав тихіше: - Думаєш, це нерви?
Вона теж зачекала. - Не знаю.
- Усі весільні справи у мене під контролем. Усе, що від тебе потрібне - це просто з'явитися там.
Вона вимушено посміхнулася. - І не впасти.
Цього разу він мовчав трохи довше. - Знаєш, якщо ти вирішиш, що дійсно не бажаєш через це проходити, то можеш сказати "стоп". В будь-який час. Аж до останньої хвилини. Звичайно, я сподіваюся, що ти цього не зробиш. Але хочу, щоб ти знала: ти можеш.
- Що, коли ми чекаємо усіх, починаючи з імператора і імператриці? Навряд чи.
- Якщо буде потрібно, я тебе виправдаю. - Він ковтнув. - Я знаю, ти говорила, що хочеш невеличке весілля, але я не розумів, що це означає "крихітне". Пробач.
Вона видихнула, як від болю або злості. - Майлзе, я дуже тебе люблю, але якщо мене зараз почне нудити, я вважаю за краще спершу потрапити додому.
- Ох. Так. Ройсе, будь добрий. - Він махнув зброєносцеві.
Ройс підхопив пані Форсуассон під руку. Рука тремтіла.
- Я відправлю до тебе Ніккі разом з кимось із зброєносців - після солодкого, або після того, як він вичавить Арді насухо. Я зателефоную вам додому і повідомлю твоїм, що ти їдеш, - гукнув мілорд їй услід.
Вона махнула рукою, підтверджуючи, що зрозуміла; Ройс допоміг їй сісти до заднього салону і закрив ковпак кабіни. Крізь затемнене скло було видно, як вона зіщулилася, обхопивши голову руками.
Мілорд засмученого дивився їм услід, прикусивши пальці; нарешті, двері будинку зачинилися за ними.
* * *

Нічна зміна Ройса закінчилася завчасно назавтра під ранок. Командир графської охорони викликав його по ручному кому і дав вказівку з'явитися у вестибюлі в костюмі для бігу: один з гостей мілорда бажає вийти назовні розім'ятися.
Він вийшов туди, на ходу вдягаючи куртку, і побачив Тауру, яка розминалася енергійними нахилами і розтяжками під приголомшеним поглядом Піма. Схоже, до одягу для активного відпочинку у модистки леді Еліс руки не дійшли: на величезній жінці був поношений тренувальний костюм, але принаймі нейтрально сірий, а не сліпуче рожевий. Тканина обліплювала плавні лінії м'язів, але Таура не здавалася огрядною, створювала безпомилкове враження стисненої в пружину сили. Коса, що спускається по спині, вносила до цього видовища відважну і веселу частку.
- А, зброєносцю Ройсе, добрий ранок! - вітала вона його і посміхнулася було, але тут же підняла долоню до рота.
- Не потрібно. - Не зумівши підібрати слова, Ройс махнув рукою. - Зі мною цього робити не потрібно. Мені ваша посмішка подобається. - Тут він зрозумів, що це не було просто ввічливою брехнею. "Я починаю до неї звикати".
Виблискували ікла. - Сподіваюся, вас не витягнули з ліжка. Майлз сказав, що його люди в якості бігової доріжки використовують тротуар навколо кварталу, тому що в ньому близько кілометра. Думаю, я не заблукаю.
Ройс упіймав на собі погляд Піма. Його викликали не для того, щоб галактична гостя мілорда не заблукала, а щоб запобігти проблемам, які створять водії Форбарр-Султани, якщо в подиві задивившись на неї вріжуться один в одного або ж влетять в стовб чи на бордюр.
- Немає проблем, - швидко зреагував Ройс. - Зазвичай ми в таку погоду в якості спортивного залу використовуємо бальний, але його прикрасили для прийому, так що цього місяця я з тренуваннями відстав. Буде приємною різноманітністю пробігти дистанцію з кимось, хто не настільки старіше або, гм, нижче за мене. - Він крадькома глянув на Піма.
Холодна, як лід посмішка Піма, що відкривав їм кодовий замок, обіцяла належну подяку за цей жарт. - Розважайтеся, хлоп'ятка.
Пекуче крижане повітря миттєво прогнало нічну втому Ройса. Він вивів Тауру назовні повз охоронця на воротях, і повернув направо, уздовж високої сірої стіни. Декілька кроків по тому Таура напружилася і перейшла на розмашистий біг. За якусь пару хвилин Ройс встиг пошкодувати про свою спробу покепкувати з уже немолодого Піма; довгі ноги Таури просто не помічали подоланої відстані. Ройс наглядав за ранковим потоком машин - на щастя, ще не занадто щільним, - а більшість уваги зосередив на тому, щоб не зганьбити Будинок Форкосиганів і не звалитися, хапаючи ротом повітря, на тротуар. Очі Таури під час бігу, заіскрилися від збудження, наче її дух заповнив усе тіло, а тіло розпрямилося, щоб дати йому більше місця.
Через півдюжини кіл вона ледь захекалася, але загальмувала і перейшла на крок, можливо, жаліючи свого супроводжуючого.
- Давай трішки по саду, щоб охолонути? - прохрипів Ройс. Сад пані Форсуассон, що займав третину кварталу і був її весільним подарунком мілордові, був захований від стороннього погляду з вулиці стінами і насипами. Вони перебралися через огорожу - тимчасово, до закінчення весілля, сад був закритий для сторонньої публіки.
- Ось це так! – захоплено видихнула Таура, коли вони згорнули на звивисту стежку, що проходила між снігових пагорбів. Від одного куточка саду до іншого витончено зміївся струмок; чорна шовковиста вода струмувала між гострих крижаних виступів. Рожево-помаранчеві промені світанку відбивалися на гілках молодих дерев, які вкрилися льодом, і кущів, що стояли в синіх тінях. - Боже, це прекрасно! Я і не думала, що сад може бути такий чарівний взимку. А що роблять ці люди?
Бригада робітників розвантажувала летючі платформи, на яких високими купками стояли ящики усіх розмірів з позначкою "Б'ЄТЬСЯ". Ще двоє обходили сад зі шлангами в руках, бризкаючи водою деякі, помічені жовтими позначками, гілки, щоб створити ще більше крихких виблискуючих бурульок. Силуети барраярських рослин під цим срібленням виглядали  ще більш виблискуючими і екзотичними.
- Вони розставляють крижані фігурки. Мілорд замовив крижані квіти, і скульптури усіляких тварин, і таке інше, щоб заповнити сад, адже справжні рослини здебільшого під снігом. І ще вони додають свіжого снігу там, де його не вистачає. Живі квіти на церемонію не можна винести до самого останнього моменту, до кінця завтрашнього ранку.
- Який жаль, весілля в саду, на відкритому повітрі - і в таку  погоду? Це по-барраярськи, так?
- Гм, та ні. Не зовсім. Я думаю, спочатку мілорд розраховував на осінь, але пані Форсуассон ще не була готова. А він вже налаштувався на те, що одружаться вони в саду, тому що сад зробила вона, розумієте? І він, гори усе синім полум'ям, збирається організувати весілля в саду. Справа в тому, що усі зберуться в маєтку, потім вийдуть сюди для проголошення обітниць і швиденько поспішать назад до бального залу, там буде прийом, і пригощання, і танці, і все таке інше. - "І перша допомога при обмороженні і переохолодженні".  - Усе буде в порядку, якщо погода залишиться ясною. - Коментарі прислуги щодо можливих катастроф, закладених в цьому сценарії, Ройс вирішив залишити при собі. У будь-якому випадку, персонал маєтка Форкосиганів був єдиний у своїй рішучості змусити своєрідний план мілорда спрацювати як належить.
У рівному сяйві світанку, що просочилося між будівель, очі Таури блищали. - Я дочекатися не можу примірки сукні, яку леді Еліс замовила для мене на церемонію. Барраярський жіночий одяг такий цікавий. Але складний. У якомусь значенні це свого роду форма, але не знаю, ким я себе в ній відчуваю: новобранцем або ворожим шпигуном. У будь-якому випадку, не думаю, що справжні леді мене розстріляють. Так багато доводиться учити, що тут і як, - а вам це, напевно, здається до смішного простим. Ви з цим виросли.
- Я з цим  не ріс. - Ройс махнув рукою у бік маєтка Форкосиганів, вражаючої кам'яної громадини, що височіє над високими, голими деревами. - Мій батько був просто будівельником з Хассадара - це столиця Форкосиганівского Округу, в парі сотень кілометрів південніше, по цей бік Дендарійських гір. Там безліч усього будується. Він запропонував узяти мене в учні на будівництво, але мені випав шанс стати вуличним патрульним, і я за нього вхопився. Під впливом моменту, правду кажучи. Мені було вісімнадцять, я не знав усього від і до. Звичайно, я багато чому вивчився потім.
- А що партулюють вуличні патрульні? Вулиці?
- У тому числі. Насправді - усе місто. Робиш те, що необхідно. Регулюєш рух, поки він не перетворився на одну суцільну пробку - або після того. Вирішуєш проблеми людей, які на щось розсерджені, не даєш їм повбивати свою рідню, або розбираєшся з тим, що вийшло, якщо перешкодити не вдалося. Відшукуєш вкрадене майно, якщо пощастить. Я багато працював в нічних піших патрулях. Коли проходиш місто на своїх двох, дізнаєшся масу різних речей, і дуже близько. Я навчився управлятися і з паралізатором, і з і шоковою палицею, і зі здоровенним злісними п'яничками. І як виявилося, у мене це стало непогано виходити.
- І як же ти виявився тут?
- О. був один невеликий інцидент. - Він збентежено знизав плечима. - Якийсь йолоп, що з'їхав з глузду, спробував відкрити стрілянину з автоматичного голковика на Хассадарській площі при скупченні людей. Я, гм, його роззброїв.
Вона підвела брови. - За допомогою паралізатора?
- На жаль, без. Я в той момент був не на чергуванні. Довелося усе робити голими руками.
- Важкувато підібратися близько і впритул до людини, в якої стріляючий голковик.
- Ага, в цьому і була проблема.
Її губи зігнулися в посмішці - або, принаймні, білосніжні ікла висунулися дужче.
- В той момент усе здавалося абсолютно розумним, хоча потім я задавався питанням, про що тоді, до біса, думав? Здається, не думав зовсім. В усякому разі, він убив лише п'ятьох людей, а не п'ятдесят п'ять. Люди чомусь вважають, що це було казна-що, але я упевнений, що це дрібниця порівняно з тим, що тобі довелося бачити там.
Погляд вгору повинен був означати далекі зірки, хоча зараз небо було блідо-синюватим.
- Ей, може я і велика, але ж не голкостійка! Ненавиджу це пронизливе дзижчання, коли різальні нитки свистять і носяться в повітря навколо, хоча розумом розумію, що якраз ці і не влучили. 
- Ага, - погодився Ройс. - Ну ось, після цього піднявся безглуздий галас, хтось порекомендував мене командирові особистих зброєносців мілорда, Піму, і ось я тут. - Він оглянув блискуючий чарівний сад. – Мені часто здається, я був би доречніший в хассадарських провулках.
- Ні-і, Майлзу завжди подобалося мати за спиною значне прикриття. Страхує від безлічі дрібних непорозумінь і проблем. Хоча великі проблеми все одно доводиться приймати і вирішувати як є.
Він почекав хвилину і запитав: - А як ти охороняла, гм, мілорда?
- Так смішно думати про нього як про "мілорда". Для мене він завжди буде маленьким адміралом. Здебільшого, я просто впритул дивилася на людей. А якщо потрібно, то ще й посміхалася.
- Але твоя посмішка по-своєму мила, - запротестував він, ледь не промовивши "як тільки до неї звикнеш". Цю особливість тактовної поведінки він вже засвоїв.
- О, та ні. Іншою  посмішкою. - Яку вона і продемонструвала: губи відсунулася назад, щелепа висунулася. Ройс був примушений визнати: ця посмішка виявилася куди ширше.  І, гм, гостріше.  Вони якраз піднімалися стежиною повз одного з робітників; той несподівано різко втягнув повітря і гепнувся на спину в сніговий замет. Рефлекси Таурі виявилися блискавичними: протягши руку повз Ройса, вона підхопила важку, натурального розміру скульптуру лисиці, яка крадеться, перш ніж та торкнулася землі і розлетілася вщент. Ройс підняв переляканого робітника на ноги і обтрусив з його одягу сніг, а Таура вручила йому назад витончену садову прикрасу, відзначивши артистизм роботи.
Ройсу вдалося втримати приглушений смішок, поки, віддаляючись, вони не залишили робітника за спиною. - Розумію, про що ти. Що, бувало, навіть це не спрацьовувало?
- Зрідка. Наступний крок - це підняти дурня за петельки. Мої руки однозначно довше, так що ці хлопці молотили кулаками по повітрю, як скажені, але дотягнутися не могли. І дуже цим переймалися.
- А потім?
Вона посміхнулася. - Переважно - паралізатор.
- Ха. Ну звісно.
Самі того не помітивши, вони пішли непішними кроками пліч-о-пліч по примхливо прокладених садових стежинках. "Професійна розмова", подумав Ройс. - Яку вагу ти береш?
- З адреналіном або без?
- Скажімо, без.
- Двісті п'ятдесят кіло, якщо при зручній позиції і з відповідного кута.
Він шанобливо свиснув. - Якщо коли-небудь вирішиш покинути найманців, я знаю одну пожежну бригаду, де тобі були б раді. Вона в Хассадарі, там мій брат працює. Хоча якщо подумати - краще посилатися на мілорда, то вже точне впливовіше знайомство.
- Така думка мені і в голову не приходила. - Довгі губи підтиснені, брови здивовано підвелися. - Але - ні. Думаю, що буду вже, як ти знаєш, з найманцями, поки… до кінця життя. Мені подобається знайомитися з новими планетами. І з цією - теж. Я і уявити собі такого не могла.
- А скільки планет ти вже бачила?
- Здається, я ним рахунок втратила. Звикла. Десятки. А ти скільки?
- Тільки цю одну, - зізнався він. - Хоча поряд з мілордом ця планета робиться такою великою, що ледь голова обертом не йде. І все складніше і складніше. Звучить нісенітницею?
Вона закинула голову і розреготалася. - В цьому наш Майлз. Адмірал Куїнн завжди говорила, що пройде за ним півдороги в пекло просто з цікавості, що ж станеться далі.
- Почекай. Куїнн, чиє прізвище ви усі постійно згадуєте, - це пані-адмірал?
- Коли ми уперше зустрілися, вона була пані-коммандером. Другий по гостроті тактичний розум з усіх, кого мені випала честь знати. Коли йдеш за Куїнн, справи здатні піти кепсько, але точно не можуть піти безглуздо.  А свій шлях нагору вона проклала не в ліжку, з нібито далеким прицілом; у тих, хто так говорить, просто мізків в голові не вистачає. - Вона коротко усміхнулася. - Секс був просто привілеєм.  Дехто міг би сказати "для нього", але я б сказала - для неї.
У Ройса очі з'їхалися до перенісся, поки він намагався розплутати цю фразу. - Хочеш сказати, що мілорд спав і з нею те. - Він надто пізно осікся на "теж" і почервонів. Схоже, кар'єра секретного агента, яку зробив мілорд, була більш. складною, ніж Ройс собі коли-небудь уявляв.
Таура схилила голову і примруженими очима його роздивлялася. – Мій особисто улюблений відтінок рожевого, Ройсе. Адже ти сільський хлопчина, вірно? Там, вгорі, життя - ненадійна штука. Усе може піти погано у будь-який момент і дуже швидко. І люди вчаться брати те, що можуть і коли можуть. Хоч ненадовго. Нам усім відпущений час, кожному по-своєму. - Вона зітхнула. - Їх шляхи розійшлися, коли після цих моторошних поранень він вилетів з СБ. Він не міг повернутися туди, вона - спуститися сюди. І за можливості, від яких Еллі Куїнн відмовилася, їй винуватити нікого, окрім самої себе. Хоча, визнаю, деяким людям від народження відпущено більше можливостей, значить, їм більше чого є втрачати. Я хочу сказати, хапай те, що тобі дісталося, тікай і не озирайся.
- Може, тебе щось наздоганяє?
- Я прекрасно знаю, що наздоганяє мене. - Знову блиснула її усмішка, цього разу дивно кривувата. - У будь-якому випадку, може, Куїнн куди красивіше, зате я завжди була вища. - Вона вдоволено кивнула. І, подивившись на Ройса, додала: - Ручаюся, Майлзу подобається твій зріст. У нього на це пунктик. І я знаю офіцерів-вербувальників усіх трьох статей, яких би теж зачарували твої плечі.
Він поняття не мав, як відповідати на таке.  Залишалося лише сподіватися, що на цей рожевий рум'янець вона дивиться із задоволенням.
- Мілорд вважає мене дурнем, - похмуро зізнався він.
Вона підкинула брови. - Упевнена, що ні.
- О, так. Ти і не уявляєш, як я осоромився.
- Я бачила, як він прощав помилки, через які його кишки по стелі розмазало. В буквальному розумінні. Тобі важкувато це перевершити. Скільки було загиблих?
Якщо дивитися з такої  точки зору. - Жодного, - зізнався він. - Але мені хотілося померти на місці.
Вона співчутливо усміхнулася. - А, от як осоромився. Давай, розповідай.
Він пом'явся. - Знаєш ці кошмари, коли сниться, що ти голий на міській площі, і на тебе дивляться усі твої шкільні учителі, ну і в цьому роді?
- У мене кошмари трохи різноманітніші, але - так. І що?
- Ось це зі мною насправді і вийшло. Минулого літа брат мілорда Марк привіз до маєтку цього чортового ескобарського біолога, доктора Боргоса, якого незрозуміло де підібрав, і поселив його в підвалі маєтка. Якийсь інвестиційний план. Біолог робив жуків. А жуки робили жучу оливу. Тонни оливи. Липка біла гидота, ніби як їстівна. А що цей біолог на Ескобарі потрапив під заставу - за шахрайство, ясна річ, - і вшився, ми дізналися лише коли з'явилися тамтешні слідчі його заарештовувати. Вони умовили впустити їх до маєтку. І природньо, вибрали такий час, коли в будинку майже нікого не було. Лорд Марк і сестри Куделки, які брали участь в цьому жучому товаристві, зчепилися з ними, коли ті спробували забрати Боргоса, і служниці покликали мене, щоб я розібрався. Усі в паніці і сльозах, мені після сну навіть брюки схопити не дали. А я тільки заснув. Марсія Куделка говорить, ніби я потрапив під дружній вогонь, але я не знаю. І тільки я вже був готовий виштовхати увесь цей клопіт за двері, як входять мілорд з пані Форсуассон і усією її ріднею. Вони тільки но заручилися, і він хотів справити на них усіх хороше враження. Та вже, враження було незабутнє, ручаюся. На мені були труси, чоботи і з п'ять кіло жучої оливи, і я намагався впоратися з цими волаючими, липкими психами.
Таура видала якийсь здавлений звук. Вона затиснула рот рукою, але марно: тихі схлипування все одно було чути. Очі її сяяли.
- Присягаюся, усе було б і наполовину не так погано, одягни я труси навиворіт, але кобуру з паралізатором - правильно. Я досі чую голос Піма. - Він вимовив, наслідуючи найсухіший тон старшого зброєносця : - "Зброю носять з правого боку, зброєносцю".
Тут вона розсміялася в голос, і зміряла його поглядом від ніг до голови, з дещо незатишним зізнанням. - Ти намалював просто вражаючу картину, Ройсе!
Мимоволі він і сам посміхнувся. - Здогадуюся. Не знаю, чи пробачив мене мілорд, але Пім не пробачив - це точно. - Він зітхнув. - Якщо помітиш одного з цих чортових мерзенних жуків, зразу чави. Мерзенні біоінженерні мутантики, усіх би їх повбивати, поки вони не розплодилися.
Її сміх обірвався.
Ройс наново прослухав в голові останню фразу і зробив найнеприємніше відкриття, що за допомогою слів з людиною можна створити щось куди страшніше, ніж за допомогою всіляких сумнівних харчових продуктів або навіть голковиків. Він ледве посмів підняти очі і поглянути їй в обличчя. Але змусив себе подивитися направо.
Її обличчя було абсолютно нерухомим, абсолютно білим, абсолютно безпристрасним. І абсолютно вжахаючим.
"Я мав на увазі цих чортових жуків, а не тебе"! Ройс не дав цьому безглуздому, такому, що погіршило б усе, зауваженню зірватися з губ - але і тільки. Він уявлення не мав, як йому вибачитися і не зіпсувати справи ще сильніше.
- О, так, - промовила вона нарешті. - Майлз попереджав мене, що у вас, барраярців, є такий огидний пунктик щодо маніпуляцій з генами. Я просто забула.
"А я нагадав". - Ми виправляємося, - спробував сказати він.
- Схвалюю. - Вона не поспішаючи видихнула. – Підемо до будинку. Я починаю мерзнути.
Ройс промерз наскрізь. - Гм. Так.
Вони мовчки пішли до воріт.
* * *

Весь день Ройс проспав, намагаючись змусити своє тіло повернутися в ритм нічних чергувань, що стали на це Зимосвято його долею, як наймолодшого і найнепотрібнішого зі зброєносів. Дуже шкода, що через це він не побачить, як мілорд поведе своїх галактичних гостей і декого з майбутньої рідні на екскурсію Форбарр-Султаною. Ройсу страшенно хотілося подивитися, що подумають один про одного дві ці такі різні компанії. Сім'я пані Форсуассон, Форвейни, складалася суцільно з провінційних форов, яких Ройс вважав найтиповішими представниками цього класу, поки не почав своє служіння в маєтку Форкосиганів, серед вищого форства. Мілорд. ну, мілорд не підходив ні під які стандарти. Четверо братів Форвейнів, хоч і захоплювалися належним чином, як їх сестра перескочила відразу через декілька сходинок соціальних сходів, але мілорда знаходили дуже неспокійним придбанням. Ось би побачити, як вони сприймуть Тауру!
Він поринув у сон, і в кружлянні його думок народився нечіткий сюжет, ніби він своїм тілом затуляє Тауру від якихось невизначених неприємностей. Може, тоді вона зрозуміє, що своєю моторошною обмовкою він нічого не мав на увазі.
Прокинувшись на заході сонця, Ройс нишком навідав величезну напівпідвальну кухню маєтка. Зазвичай геніальна кухарка мілорда, матінка Кості, залишала в холодильнику для прислуги які-небудь смачні сюрпризи і завжди з нетерпінням чекала можливості попліткувати, але нині увечері недоїдки були мізерними, а особиста увага була відсутня зовсім. Кухня занурилася в останні приготування до завтрашньої великої Події, і матінка Кості, підганяючи захеканих помічників, ясно дала зрозуміти, що будь-яка персона менш поважна за графську - або, навіть, імператорську, - зараз стирчить у неї на дорозі і заважає. Ройс підснідав і втік.
Принаймні, кухні не довелося займатися сьогодні парадною вечерею. Мілорд, граф і графиня, а також усі гості відбули до Імператорського Палацу на Бал Зимосвята і північне вогнище, саме серце свят, яким відмічається ніч сонцестояння і поворот до весни. Коли усі покинули маєток, Ройс отримав величезну будівлю в безроздільне своє розпорядження, не рахуючи шуму, що доносився з кухні, і метушні слуг, заклопотаних останнім прикрашанням і прибранням загальних кімнат, обідньої зали і інколи використовуваного бального залу.
Тому він був здивований, коли близько першої години ночі охоронець на воротях викликав його, щоб розблокувати вхідні двері. Ще більше він здивувався, коли під колонадою зупинилася невеличка машина з урядовими номерами і звідти вилізли мілорд і сержант Таура. Машина помчала, а її пасажири увійшли до вестибюля, витрушуючи холодне повітря з пальт, які вручили Ройсу.
Мілорд був одягнений в найвишуканіший варіант коричневого зі сріблом родового мундира, в якому графському спадкоємцеві личить з'являтися перед імператором. Вбрання доповнювали ретельно пошиті по нозі начищені кавалерійські чоботи по коліна. На Таурі був облягаючий вишуканий жакет з вишивкою, з коміром під горло, з під якого вибивалася лише смужка мережива, і такого ж кольору спідниця завдовжки до кісточок, спадаюча на м'які чобітки з червоно-рудої шкіри. Волосся було підняте і заплетене в косу, в яку впліталася витончена гілочка блідо-жовтих з рудими цяточками орхідей. Ройсу так хотілося б бачити, як вона входить на імператорський Бал Зимосвята, і чути, що говорять при зустрічі з нею імператор з імператрицею.
- Ні, я в порядку, - відповідала Таура мілордові. - Я побачила палац і бал - вони неперевершені, але мені вистачить. Просто я встала на світанку і, кажучи по правді, мене ще крапельку мучить стрибкова хвороба. Йди побачся з нареченою. Їй ще недобре?
- Хотів би я знати. - Мілорд зупинився трьома сходинками вище і сперся ліктем на перила так, щоб виявитися віч-на-віч з Таурой, яка заклопотано його роздивлялася. - Вона навіть минулого тижня сумнівалася, чи піде сьогодні увечері на імператорське вогнище, хоча мені здавалося, що це якраз допоможе їй відволіктися. Коли я говорив з нею на початку вечора, вона наполягала, що в порядку. А її тітка Елен говорить, що вона зовсім розклеїлася: сховалася у себе в кімнаті і плаче. Просто не схоже на неї. Я вважав її такою стійкою! О Боже, Таура. Схоже, я надмірно перестарався з цим весіллям. Я підганяв її і квапив, і ось усе розвалилося. Уявити не можу, наскільки сильний має бути стрес, щоб вона їй стало фізично погано.
- Припини, пригальмуй, Майлз. Послухай. Ти сам говорив, що її перше заміжжя було моторошним, вірно?
- Ну, не до синців і підбитих очей. Може, таке, коли душа рік за роком по краплі спливає кров'ю. Я застав вже завершення. На той час усе було огидно.
- Слова можуть ранити гірше за ніж. І ці рани довше не гояться.
Вона не дивилася на Ройса. Ройс не дивився на неї.
- Чиста правда, - підтвердив мілорд, що не дивився на них обох. - Прокляття! Так їхати мені туди або ні? Кажуть, бачити наречену до весілля - до нещастя. Чи це про весільну сукню? Не пам'ятаю.
Таура скривилася. - І ти ще звинувачуєш її в передвесільному мандражі! Майлзе, послухай. Ти ж знаєш, як нервують новобранці перед боєм, коли йдуть на завдання уперше?
- О, так.
- Ну ось. А пам'ятаєш, як вони нервують перед другим великим десантом?
Після довгого мовчання мілорд промовив: - А-а. - І знову мовчання. - В такому значенні я не подумав. Я думав, усе через мене.
- Тому що ти егоїст. Я знайома з цією жінкою всього годину, але навіть я бачу, що ти відрада її очей. Допусти хоч на п'ять секунд можливість, що справа в ньому.  У її покійному Форсуассоні, ким би він там не був.
- Та вже, Форсуассон це було щось. Мені вже траплялося проклинати його за шрами, які він залишив на її душі.
- Не думаю, що тобі припаде багато говорити. Просто будь там. І не будь ним.
Мілорд постукав пальцями по перилах. - Так. Можливо. О, Боже. Благаю Бога. Прокляття. - Він ковзнув поглядом по Ройсу, не помічаючи його, немов той був одним з предметів меблів, вішалкою для пальта. Опудалом. - Ройсе, знайди машину. І чекай мене тут же внизу через пару хвилин. Я хочу, щоб ти відвіз мене до будинку тітки і дядька Катерини . Але спершу я хочу збігати вгору і зняти ці обладунки. - Він пробігся пальцями по майстерній срібній вишивці на рукаві. Потім обернувся і стомлено пошвендяв вгору.
Ситуація була занадто тривожною.
- Та що ж відбувається? - наважився запитати у Таури Ройс.
- Йому зателефонувала тітка Катерини. Як я зрозуміла, Катерина живе у неї в будинку.
- Так, з лордом Аудитором і пані професором Фортіцами. Звідти вона ходить до університету.
- Як би то не було, схоже, у майбутньої нареченої якийсь моторошний нервовий зрив або щось подібне до. - Вона спохмурніла. - Щось подібне до. Майлз не упевнений, чи варто йому їхати туди посидіти з нею. Я думаю, що варто.
Звучало недобре. Та ні, звучало так погано, наскільки взагалі можливо.
- Ройсе. - насупила брови Таура. - Ти випадково не знаєш, чи зможу я в цю годину ночі знайти у Форбарр-Султані працюючу платну фармацевтичну лабораторію?
- Фармацевтичну лабораторію? - спантеличено повторив Ройс. - Навіщо, тобі теж нездоровиться? Я можу викликати до тебе особистого лікаря Форкосиганів або одного з медиків, які юрбляться навколо графа з графинею. - Або їй потрібен який-небудь іншопланетний фахівець? Не важливо, він був упевнений, що ім'я Форкосиганів служить пропуском усюди. Навіть у Ніч Вогнищ.
- Ні-ні, я прекрасно себе почуваю. Просто поцікавилася.
- Цієї ночі мало що відкрите. Свято. Усі вирушають на вечірки, до святкових вогнищ і фейєрверків. Завтра теж. Завтра буде перший день нового року за барраярським календарем.
Вона коротко посміхнулася. - Як і повинно бути. Усе починається наново; впевнена, Майлз від цього дійства в захваті.
- Певен, в лікарнях лабораторії відкриті всю ніч. Як і приймальні відділення швидкої допомоги. І теж виявляться до біса зайняті. Ми в Хассадарі звикли діставляти туди в Ніч Вогнищ найрізноманітніших клієнтів.
- Лікарні, так, звичайно! Про них я повинна була подумати в першу чергу.
- Навіщо тобі лабораторія? - запитав він ще раз.
Вона зам'ялася. - Не упевнена, що вона мені дійсно потрібна. Просто певні думки, що зародилися у мене цим вечором, коли ця леді тітонька зателефонувала Майлзові. Хоча не упевнена що мені подобається, куди ці роздуми ведуть. - Вона обернулася і попрямувала вгору, без зусиль переступаючи по дві сходинки за раз.
Ройс спохмурнів і пішов вибирати машину з тих, що залишилися в напівпідвальному гаражі. У журналі реєстрації було відмічено так багато машин, що вже відбули з мешканцями будинку або їх гостями. потрібно буде імпровізувати, і швидко.
Але Таура розмовляла з ним, і майже нормально. Може, буває така штука, як другий шанс. Якщо тільки у парубка вистачить хоробрості за нього вхопитися.
* * *

Будинок Фортіців був високою старовинною будівлею, прикрашеною кольоровою мозаїчною плиткою, і розташовувався неподалік від Університету Округу. Коли Ройс зупинив біля їхніх дверей машину - позичену без дозволу у одного зі зброєносців, який супроводжував  графа до Палацу, - вулиця була тиха. Здалека, в основному з боку університету, доносився різкий тріск фейєрверків і спів - і красивий, і п'яно нерозбірливий. Морозне нічне повітря доносило щільний п’янкий запах деревного диму і пороху.
Біля входу горіло світло. Пані професор - літня, усміхнена, акуратна фор-леді, яка лякала Ройса майже так, як і леді Еліс, - зустріла їх на порозі. Її м'яке кругле обличчя спохмурніло від тривоги.
- Ви сказали їй, що я їду? - тихенько запитав мілорд, знімаючи пальто. Він не зводив неспокійних очей зі сходів нагору з тісного, облицьованого дерев'яними панелями передпокою.
- Не наважилася.
- Елен. що мені робити? - Мілорд несподівано зробився якимсь маленьким, переляканим, одночасно і старше і молодше, ніж є.
- Гадаю, просто піднятися вгору. Тут ні до чого розмови, слова або аргументи. Я вже усе перепробувала.
Він застебнув, потім розстебнув назад сірий кітель, накинутий на стару білу сорочку, обсмикнув рукави, глибоко зітхнув, піднявся сходинками і зник із виду. Хвилину-дві опісля пані Фортіц перестала нервово перебирати власні пальці, жестом вказала Ройсові на стілець за заваленим книгами і паперами столиком, а сама навшпиньки піднялася вгору услід за мілордом.
Ройс сидів у вестибюлі і прислухався до скрипів старого будинку. У вітальні, яку було видно крізь одну з арок передпокою, відблиски каміна золотавили повітря. Інша арка вела до кабінету пані Фортіц, заповненого книгами; світло, що ллється з вестибюля, вихоплювало з темряви золоті букви на старовинних книжкових корінцях. Ройс сам не був книголюбом, але йому подобався затишний бібліотечний запах цього місця. Коли він був правоохоронцем в Хассадарі, то йому жодного разу не траплялося розбиратися на місці злочину - коли кров на стінах і запах зла в повітрі, - в будинках, де були б такі книги.
Через деякий час до вестибюля повернулася пані Фортіц.
Ройс шанобливо схилив голову. - Вона погано себе почуває, мем?
Втомлена жінка стиснула губи і шумно зітхнула. - Минулої ночі - ясно відчувала. Моторошна мігрень, така сильна, що вона плакала і її мало не знудило. Але сьогодні вранці вона вирішила, що їй краще. Чи принаймні сказала так. Вона хотіла, щоб їй стало краще. Але, напевно, вона занадто сильно старалася.
Ройс стурбовано глянув вгору. - Вона захотіла його бачити?
Напруга трохи спала з її лиця. - Так.
- І усе буде добре?
- Тепер, сподіваюся, - так. - Вона спробувала посміхнутися. - Як би то не було, Майлз велить вам їхати додому. Він має намір деякий час тут пробути, і повідомить, якщо йому щось знадобиться.
- Так, мем. - Ройс встав, невизначеним рухом руки - в стилі мілорда - відкозиряв їй і віддалився.
* * *

Нічний охоронець прохідної на воротях доповів, що ніхто не входив відколи відбув Ройс. Свято в імператорському палаці повинне було продовжуватися до світанку, хоча Ройс і не думав, що гості маєтка затримаються там так надовго, враховуючи запланований на день і вечір завтрашнього дня грандіозний прийом. Він з полегшенням повернув позичену машину в підвальний гараж. Слава Богу, та не отримала за час поїздки крізь юрби святкуючого люду, між маєтком і університетом жодних пошкоджень, які б довелося пояснювати.
Він безшумно рухався будинком, майже цілком зануреним в пітьму. Зараз усе було тихо. Кухонна команда нарешті відступила - до завтрашнього штурму. Покоївки і слуги нарешті спали. Хоча Ройс зазвичай і скаржився, що не бере участі в хвилюючих подіях дня, але він насолоджувався цими тихими нічними годинами, кода весь світ немов належав йому одному. Зізнатися чесно, за три години до світанку кава зробиться майже потрібнішою за кисень. Але за дві години до світанку маєток знову потихеньку наповниться життям: ті, кого кличуть ранні справи, прокинуться і спустяться донизу, щоб взятися за роботу. Він перевірив монітори в підвальній вартівні охорони, а потім почав особистий обхід будинку. Поверх за поверхом, двері і вікна, завжди в різній послідовності і в різні години.
Проходячи величезним вестибюлем, він почув з напівтемної кімнати перед бібліотекою скрипіння і брязкання. Він на мить завмер, спохмурнів, і якомога м'якше рушив крізь вестибюль, для повної тиші дихаючи відкритим ротом. Його тінь колихалася, ковзаючи по стіні від одного темного канделябра до іншого. Підходячи до арки отвору, Ройс прослідкував, щоб тінь не лягла перед ним. Притиснувшись до одвірка, він вдивився в напівтемряву кімнати.
Таура, стоячи до нього спиною, рилася в подарунках, розкладених на довгому столі біля далекої стіни. Вона нахилила голову над чимось, що тримала в руках. Потім розпрямила шматок тканини і перевернула над ним догори дном невелику коробочку. Витончена потрійна низка перлів зісковзнула зі свого оксамитового ложа і впала на тканину. Таура загорнула прикрасу в тканину, защипнула коробочку, поклала її назад на стіл, а згорнуту тканину прибрала в бічну кишеню свого теракотового жакета.
Від потрясіння Ройс на зайву секунду заціпенів. Почесна гостя мілорда, що краде подарунки?
"Але вона мені сподобалася. Дійсно сподобалася"!  Лише зараз, в мить жахливого прозріння, він зміркував, як був близький до захвату за той короткий час, що вони провели разом. Короткий, але до біса невмілий час. Вона була дійсно по-своєму прекрасна, якщо тільки правильно дивитися. На якусь хвилину здалося, що в її очах Ройса ваблять до себе далекі сонця і дивні пригоди; можливо, пригоди більш інтимні і екзотичні, ніж міг уявити собі соромливий хлопчина з Хассадара. Будь він трішки хоробріше! Прекрасним принцом. А не блазнем. Але Попелюшка виявилася злодійкою, і казка несподівано зіпсувалася.
Ройса охопила паніка при думці про скандал, про ганьбу, про дружбу, що дала тріщину, і розбиту вщент довіру, які неминуче послідують за цим викриттям. Він трохи не повернув назад. Ройс поняття не мав, скільки ці перли коштують, але не сумнівався, що будь вони хоч ціною в ціле місто, мілорд вмить проміняв би їх на душевний спокій, яке відчував в товаристві своїх довіренних друзів.
Ні, це не вихід. Завтра їх відсутність у будь-якому випадку помітять в першу чергу. Він зітхнув і торкнувся клавіші вимикача.
Коли над головою спалахнуло світло, Таура розвернулася, наче величезна кішка. Мить по тому вона з шумом видихнула і розслабилася. - А-а. Це ти. Ти мене налякав.
Ройс облизав губи. Чи зможе він полагодити мрію, що розбилася на друзки? - Поклади їх назад, Тауро. Будь ласка.
Вона стояла нерухомо, дивлячись на нього широко розкритими темно-жовтими очима; гримаса спотворила її дивне обличчя. Вона немов стиснулася, наче пружина; довге тіло знову наповнилося напругою.
- Поклади їх назад зараз же, - зробив Ройс ще одну спробу, - і я нікому не скажу. – В нього є паралізатор. Чи встигне він його вихопити? Він вже бачив, як швидко вона рухається.
- Не можу.
Ройс спантеличено на неї витріщився.
- Не смію.  - В її голосі почулося роздратування. - Будь ласка, Ройсе. Відпусти мене зараз, і я обіцяю, що завтра вранці поверну їх на місце.
Що?!  - Я. не можу. Усі подарунки повинні пройти перевірку на безпеку.
- І цей пройшов? - Вона торкнулася кишені, де таїлося викрадене.
- Так, звичайно.
- Яку перевірку? На що ви його перевіряли?
- Усе перевіряється на вибухівку і вбудовані пристрої. А продукти і напої, як і їх упаковку, перевіряють на наявність хімії і біопрепаратів.
- Тільки продукти і напої? - Вона випрямилася, в очах виблискувала швидка думка. - І взагалі, я їх не крала.
Може, саме завдяки своєму досвіду таємних операцій вона здатна стояти перед ним і з незворушним виглядом говорити. що? Твердження, що суперечать фактам? Речі, занадто складні для розуміння Ройса?  - Ну. а що ж ти тоді робила  ?
Її обличчя знову застигло в якомусь незрозумілому стражданні. Таура опустила очі, відвела погляд, втупилася кудись в простір. - Брала у позику, - хрипко відповіла вона і зкоса глянула на Ройса, немов перевіряючи, як він відреагує на цю безпорадну заяву.
Але Таура не була безпорадною, ні за якими мірками. Ройс відчув, що ця загадка йому не по зубах; він спробував намацати твердий грунт під ногами - і не знайшов її. Він наважився підійти ближче, протягнув руку. - Віддай їх мені.
- Ти не повинен їх торкатися! - люто вигукнула вона. - Ніхто не повинен.
Брехня і зрада? Довіра і правда? Що зараз перед ним? Несподівано він втратив упевненість. "Тримайся, охоронцю".  - Чому не повинен?
Вона так свердлила його палаючими, примруженими очима, немов хотіла прогледіти наскрізь до самої потилиці. - Тобі Майлз небайдужий? Чи він просто твій працедавець?
Ройс лупав очима, все більше збитий з пантелику. Він подумав про свою присягу зброєносця, про її високу честь і тягар. - Зброєносець Форкосиганів - це не моя робота, це моя суть. Отже він не мій працедавець.  Він - мій сеньйор.
Вона відмахнулася від цієї заяви. - Якби ти упізнав таємницю, спроможну вразити його до глибини душі, то став би, зміг би зберігати її від нього, навіть якщо б він став розпитувати?
Яку таємницю? Що? Що його колишня кохана - злодійка? Не схоже, щоб вона таким обхідним способом намагалася сказати саме це. "Думай, людинко". 
- Я. не можу вирішити, не знаючи. - Знання. Що вона знає такого, чого не знає він? Мільйон всяких речей, в цьому він був упевнений. З деякими він вже мигцем познайомився, і перспектива приголомшувала. Але Таура не знає його, вірно? Не так, як вона явно знає, скажімо, мілорда. Для неї він порожнє місце в коричневому з сріблом мундирі. Що заплутався до оніміння у своїх начищених до блиску чоботях. Ройс зачекав і відповів питанням на питання: - Мілорд може зажадати моє життя одним словом. Я сам дав йому таке право своїм ім'ям і диханням. Чи віриш ти, що я приймаю його інтереси близько до серця?
Один напружений погляд схрестився з іншим. Ніхто не відвів очей.
- Довіра за довіру, - видихнув Ройс нарешті. - Обмін, Таура.
Повільно, не відводячи від його обличчя пильних, напруженних очей, вона витягла з кишені ганчірочку. М'яко струсила її, і перли зісковзнули назад до оксамитової коробочки. Вона протягнула коробочку Ройсу. - Що ти бачиш?
Ройс спантеличено нахмурив лоб. - Перли. Гарні. Білі і блискучі.
Вона похитала головою. - У мене безліч генетичних модифікацій. Мерзенний я біоінженерний мутант або ні.
Ройс сіпнувся, відкрив було рот і закрив знову.
- . але серед іншого я можу трохи бачити в ультрафіолетовому і дуже добре - в інфрачервоному діапазоні. Трохи далі, ніж звичайна людина. Я бачу брудні перли. Незвично брудні перли. Не те, що я зазвичай бачу, коли дивлюся на перли. І потім наречена Майлза до них торкалася - і через годину відчула себе так погано, що ледве стояла на ногах.
Ройса відчув мурашки на шкірі. Чому, чорт візьми, він не помітив цього зв'язку сам? - Так. Це так. Їх потрібно перевірити.
- Може, я і помиляюся. Я ж можу помилятися. Може я просто підла, підозріла до параної і... і ревнива. Якщо їх перевірили, значить, усе. Але, Ройсе. Куїнн  ! Ти не уявляєш, як він любив Куїнн. А вона - його. Я божеволіла увесь вечір, - з тієї секунди, як мені це прийшло в голову, - задаючись питанням, може, їх дійсно надіслала Куїнн? Якщо це так, Майлза це просто уб'є.
- Ця штука повинна була убити не його. - Схоже, особисте життя його сеньйора було таке ж оманливе і непросте, як і його кар'єра розвідника, - покалічене тіло було лише відволікаючим моментом в обох випадках. Чи припущення, які щодо цього тіла робили люди. Ройс подумав про двозначне послання, яке углядів в живій ковдрі Арді Мейх’ю. Ця жінка, Куїнн, - ще одна колишня коханка. скільки ж їх з'явиться на цьому весіллі? І в якому настрої? Скільки їх взагалі? І як, біс візьми, коротун обзавівся, як починало здаватися, куди більшим їх числом, ніж йому по справедливості належить, коли сам Ройс навіть не... схоже він зациклився. Ройс повернувся до теми. – Або... це намисто смертоносне або як? Може, це просто бридкий розіграш, від якого наречену повинно вивертати усю шлюбну ніч безперервно?
- Катерина його ледве торкнулася. Не знаю, що це за моторошний слиз, але я б не приклала ці перли до шкіри ні за які бетанські долари. - Вона поморщилася. - Хочу, щоб це виявилося неправдою! Чи щоб це була не Куїнн!
Ройс все більше переконувався, що її відчай був невдаваним, що це був крик душі. - Таура, подумай! Ти знаєш цю Куїнн. Я - ні. Але ти ж сказала, що вона розумна. Як думаєш, вона настільки відверта ідіотка, щоб підписатися під вбивством?
Тауру це, схоже, приголомшило, але потім сумніви підступили знову - вона похитала головою. - Можливо. Якщо це було зроблено в люті або з помсти.
- А що, якщо її ім'я хтось вкрав? Якщо це прислано не нею, вона заслуговує на те, щоб з неї зняли підозри. А якщо нею, то не заслуговує ні на що.
Що зараз вдіє Таура? Він ні крапельки не сумнівався, що вона здатна прикінчити його одній пазуристою лівою перш, ніж він витягне паралізатор. Коробочка залишалася міцно стиснута величезною долонею. Тіло Таури дихало напругою, як вогнище - жаром.
- Це здається майже немислимим, - сказала вона. - Майже. Але в безумстві любові люди здатні на найдикіші вчинки. Вчинки, про які потім вони вічно шкодують. Але вже надто пізно. Ось чому я хотіла узяти ці перлини потихеньку і перевірити таємно. Я молилася, щоб я виявилася неправа. - Тепер в її очах стояли сльози.
Ройс ковтнув і встав прямо. - Слухай, я можу викликати СБ. Вони в півгодини доставлять цю штуку - чим би та не виявилася - в найкращу судово-медичну лабораторію на планеті. Вони зможуть перевірити упаковку, походження, загалом, усе. Якщо хтось інший  вкрав ім'я твоєї подруги Куїнн, щоб прикрити свій злочин. - Він здригнувся, коли уява показала цілий злочинний задум детальними і чіткими деталями: міледі, вмираюча на снігу біля ніг мілорда, поки слова її клятви ще осідають інеєм в морозному повітрі; потрясіння, погляд невіри, сповнений муки крик мілорда. - Тоді його потрібно зацькувати без всякої пощади. СБ і це може зробити.
Таура все ще коливалася в сумніві; зараз хазяйкою положення була вона. - Її  вони зацькують з тією ж... нещадністю. А що коли вони отримають невірні результати, зроблять помилку?
- СБ знає, що робить.
- Ройс, я сама працюю на СБ. І стовідсотково гарантую, що вони не безгрішні.
Він окинув поглядом завалений подарунками стіл. - Дивися. Он той, інший весільний подарунок. - Він показав на складки блискучої чорної ковдри, що як і раніше лежала в коробці. У кімнаті було так тихо, що навіть зі свого місця він чув неголосне мурчання котячого хутра. - Навіщо їй присилати два? А до ковдри додавався непристойний лімерик, приписаний на картці від руки. - Не виставлений нині на огляд. - Пані Форсуассон реготала в голос, коли мілорд зачитав його.
Губи Таури на секунду скривилися в мимовільній посмішці. - О, ось це точно Куїнн.
- Якщо це  справжня Куїнн, то ось те. - показав він на перли, - не може бути вона. Так? Довірся мені. Довірся власному здоровому глузду.
Повільно, з якнайглибшим стражданням в дивних золотавих очах, Таура загорнула коробочку в тканину і простяла йому.
Тепер вже Ройс самостійно мав прийняти непросте рішення задіяти по тривозі штаб-квартиру СБ серед святкової ночі. Йому так хотілося дочекатися повернення Піма. Але він був Форкосиганівським зброєносцем, старшим з присутніх, нехай тому лише, що єдиним. Це був його обов’язок, його право, і часу на сумніви не було. Хоч би для того, щоб якнайшвидше угамувати занепокоєння Таури. Ройс видихнув, включив захищений комм-пульт в сусідній бібліотеці. Таура топталася поруч, пригнічена і стривожена.
Рішуче налаштований капітан СБ з'явився у вестибюлі менш, ніж за півгодини. Він зафіксував усе, а саме усну доповідь Ройса, повідомлення Таури, якими вона бачить ці перли, оповідання обох про самопочуття пані Форсуассон і копію первинного запису Піма про перевірку подарунків на безпеку. Ройс прагнув розповідати просто і чесно, оскільки в минулі дні в Хассадарі сам часто жалкував, що свідки не поводяться саме так. Хоча в його версії вся  суперечка в передпокої звелися до однієї фрази: "Сержант Таура поділилася зі мною своїми підозрами". Що ж, це було чистою правдою. 
Заради Таури Ройс потурбувався згадати про таку можливість, що перли прислала зовсім не Куїнн, показавши другий подарунок, який вже точно був від неї. Капітан спохмурнів і приєднав до своєї здобичі ще і живе хутро, причому вигляд у нього був таким, що він мріяв заразом прихопити і Тауру. Він поніс перли,  муркочучу ковдру і їх упаковку, - кожну річ в окремому пластиковому пакеті, щільно запечатаному і надписаному. Усі ці холоднокровні ділові дії зайняли навряд чи півгодини.
- Хочеш лягти? - запитав Ройс у Таури, коли за капітаном СБ зачинилися двері. "Вигляд у неї такий втомлений"!  - Мені все одно доведеться не спати. Я можу подзвонити в твою кімнату, коли будуть якісь новини. Якщо будуть.
Вона похитала головою. - Я не зможу заснути. Може, вони щось швидко з'ясують?
- Припускати щось важко, але я сподіваюся.
Вони разом влаштувалися чекати на міцній на вигляд кушетці в кімнаті навпроти. Нерухомість загострювала слух, робила помітнішими нічні шуми - раптові поскрипування, якими відгукувався маєток на зимові морози, слабке віддалене дзижчання або гудіння автоматичних механізмів. Таура потягнулася; Ройс запідозрив, що у неї затекли плечі. На мить він спалахнув ідеєю запропонувати їй розім'яти спину, але тільки не знав, як вона це сприйме. Порив розтанув в нападі легкодухості.
- Як тут тихо вночі, - промовила вона через хвилину. Вона знову з ним розмовляє! "Будь ласка, не припиняй".
- Ага. І мені це в якомусь значенні подобається.
- О, і тобі теж? Нічна вахта - такий філософський час. Власний світ. Ніщо не змінюється - тільки, може, люди народжуються або помирають. Неминучість - і ми. "Так, і нехороші нічні постаті, від яких ми оберігаємо світ".
Вона кинула погляд через арку у вестибюль і приміщення навпроти. - Це точно. Який злісний прийом. - Вона замовкла і поморщилася.
- Ця Куїнн. ти давно її знаєш?
- Вона вже була з дендарійськими найманцями, коли я вступила у флот. "З найпершої команди", за її словами. Прекрасний командир і товариш по багатьох пережитих разом катастрофах. А іноді – по перемогам. Десять років в щось складаються, навіть якщо ти спеціально до людини не придивляєшся. Напевно, особливо - якщо не придивляєшся.
Він відчув її думку, висловлену не голосом, а поглядом. - Ага. Збережи мене Боже коли-небудь отримати подібне завдання. Не краще, ніж якби твій граф повстав проти імператора. Чи може якби я з'ясував, що мілорд вплутався в якусь безумну змову і робить замах на життя імператриці Лаіси. Зрозуміло, які думки всю ніч кружляли в твоїй голові.
- Так, і це тиснуло на мене все сильніше і сильніше. З тієї секунди, як я це зрозуміла, я більше не могла насолоджуватися імператорським балом, а я ж знала, як Майлзові кортіло забезпечити мені це задоволення. І я не могла розповісти йому, в чому справа. боюся, він вирішив, що я просто відчула себе не на своєму місці. Ну, я так себе і відчувала, але проблема була не зовсім в тому. Я звикла почувати себе не на своєму місці. - Золотаві очі, величезні і темні в напівтемряві, кліпнули. - Що б ти зробив? Якби виявив або запідозрив щось таке жахливе?
Ройс посміхнувся. - Важкий вибір. Граф говорить, під нашою честю лежить ще одна, вища. Ми ніколи не повинні коритися бездумно.
- Ха. Майлз теж так говорить. Ось звідки він це узяв, у батька?
- Не здивуюся, якщо це так. Марк, брат мілорда, говорить, що чесність - це хвороба, і її можна підхопити у людини, яка нею страждає.
У її горлі прохрипів смішок. - Звучить у стилі Марка, це точно.
Ройс обдумав поставлене питання з усією серйозністю, на яку те заслуговувало. - Я вважаю, що мені довелося б його видати. Принаймні, сподіваюся, що у мене на це духу вистачило б. Врешті-решт ніхто б не виграв. І я - менше всіх.
- Ага. Розумію.
Її рука лежала між ними на канапі, пазуристі пальці стукали по оббивці. Ось би узяти цю руку і стиснути, щоб заспокоїти, - її або себе? Але він не смів. "Біс, ну спробуй, чого ти"? 
Його суперечку з самим собою обірвав звук наручного кома. Охоронець на воротях доповів про повернення мешканців маєтка з Імператорського Палацу. Ройс набрав код, опустив силові щити і чекав, поки цілий караван машин не висадить своїх пасажирів. Пім йшов слідом за графинею, посміхаючись якійсь репліці, кинутій нею через плече. Гості в самому різному вигляді - жваві, сонні, п'яні - річкою текли повз Ройса, посміюючись і базікаючи.
- Є що доповісти? - для проформи поцікавився Пім. Він з цікавістю глянув на Тауру, що стояла за плечем Ройса.
- Так, сер. Я повинен поговорити з вами наодинці якнайскоріше, будь ласка.
Сонне добросердя Піма негайно випарувалося. - Так? - Він ще раз окинув поглядом натовп людей, що скидають пальто і що піднімаються по сходах. - Добре.
Хоч Ройс говорив тихенько, графиня відзначила цей обмін репліками. Рухом пальця вона відпустила Піма. - Але якщо це важливо, доповіси мені, перш ніж я ляжу, Піме, - неголосно додала вона.
- Так, міледі.
Ройс кивнув головою у бік бібліотечного передпокою, і Пім пройшов під арку слідом за ним і Таурою. Як тільки гості покинули вестибюль, Ройс видав Піму стисле резюме подій минулої ночі - плагіат його ж власної доповіді капітанові СБ. Знову не зізнавшись в спробі Таури зробити крадіжку. Він відчайдушно сподівався, що цей факт не спливе пізніше, вже з реальною проблемою. Ройс вирішив, що надасть повний звіт на суд мілорда. І коли ж, хай йому біс, той повернеться?
З кожним словом доповіді Пім все більше застигав. - Я особисто перевірив намисто, Ройсе. Пропустив його через сканер на предмет вбудованих пристроїв. І хімічний "нюхач" теж нічого не виявив.
- Ви його чіпали? - запитала Таура.
Пім зіщулився, згадуючи. - В основному я тримав його за застібку. Ну. що ж, СБ з цієї штуки усе вичавить. Мілорд завжди говорив, що тренування ним на користь. Їм не пошкодить. Ви вчинили правильно, зброєносцю Ройсе. Можете повертатися до своїх обов'язків. Справу з СБ закінчу я.
На цій стриманій похвалі Пім закінчив розмову і, спохмурнівши, вийшов.
- І це усе? - шепнула Таура, коли звук кроків Піма стих нагорі сходів.
Ройс подивився на хроно. - Ну, поки СБ не повідомить нам результати. Усе залежить від того, наскільки важко ідентифікувати ту гидоту, що ти побачила. - Він не став ображати Тауру формулюванням "здається побачила".
Вона потерла втомлені очі тильною стороною долоні. - А можна мені, е-е, побути тут з тобою, поки вони не повідомлять?
- Звичайно.
У пориві справжнього натхнення він повів Тауру вниз до кухні і познайомив її з холодильником для прислуги. Він виявився правий : її надприродній обмін речовин знову зажадав палива. Ройс безжально змів з полиць усе і виклав перед нею. Перша вранішня зміна як-небудь переб'ється. А їжу для прислуги пропонувати гостю будинку було не соромно: на кухні у Матінки Кості добре годували усіх.  Він націдив собі каву, а Таурі - чаю, і вони влаштувалися поряд на парі табуретів за маленьким столиком.
Пім знайшов їх, коли вони вже закінчували. Від обличчя старшого зброєносця відлила уся кров, воно було майже зеленим.
- Хороша робота - Ройсе, сержанте Тауро, - не своїм голосом промовив він. - Прекрасна робота. Я тільки що говорив зі штаб-квартирою СБ. Перли дійсно були оброблені синтезованим нейротоксином. СБ підозрює його джексоніанське походження, але доки веде перехресні перевірки. Речовина була захована під хімічно нейтральним прозорим лаком, що розчиняється від тепла тіла. Випадковий дотик його не вивільняє, але якщо надіти це намисто і зачекати деякий час. Близько  півгодини.
- Досить, щоб убити людину? - напруженим голосом запитала Таура.
- Досить, щоб убити чортового слона! Так сказали хлопці з лабораторії. - Пім облизнув пересохлі губи. - А я сам його перевіряв! І визнав безпечним, чорт мене забери. - Він стиснув зуби. - Вона збиралася надіти його. Мілорд би... - Він задихнувся і із зусиллям потер долонями обличча.
- СБ вже знає, хто насправді його надіслав? - запитала Таура.
- Доки ні. Але вони з'ясовуватимуть це день і ніч, можете мені повірити.
У пам'яті Ройса промайнула картина смертоносних світлих кульок, що лежать на теплій шиї майбутньої міледі. - Пані Форсуассон торкалася цих перлів учора увечері. тобто тепер це позавчора, - квапливо заговорив Ройс. - Вона одягла їх щонайменше хвилин на п'ять. З нею усе буде в порядку?
- СБ вже направила до будинку лорда Аудитора Фортіца лікаря, щоб її обстежити. Одного з їхніх експертів по отрутах. Якби їй дісталася смертельна доза, вона б померла на місці, так що цього не варто побоюватися, але про решту я не знаю. Мені треба йти повідомити мілорда і попередити його про візит лікаря. І… і пояснити, чому. Хороша робота, Ройсе. Я це вже говорив? Хороша. - Пім сумно, квапливо втягнув повітря - і попрямував геть.
Таура, згорбившись над тарілкою і спершись підборіддям на руку, провела Піма похмурим поглядом. - Джексоніанський нейротоксин, так? Це нічого не доводить. Джексоніанці продадуть що завгодно і кому завгодно. У Майлза там досить ворогів по нашим минулим справам - якби вони знали, що ця штука призначена йому, вони б зробили солідну знижку.
- Ага, так що відстежити джерело - це потребує часу. Навіть для СБ. - Він зачекав. - Хоча хіба на Єднанні Джексона його знають не по особі-прикриттю? Як вашого маленького адмірала?
- За його словами, це прикриття абсолютно розвалилося пару років назад. Частково в результаті зіткнення в ході нашого останнього завдання, частково з інших причин. Про які я не в курсі. - Таура широко позіхнула. Це було... вражаюче. Ройс згадав, що вона на ногах зі світанку, і не проспала день, як він. Вона опинилася в місці, яке здається їй абсолютно чужим, і бореться з жахливими страхами. Зовсім одна. Ройс уперше замислився, а не чи самотньо їй. Одна у своєму роді - остання з цього роду, якщо він її правильно зрозумів, і ні дома, ні рідних, нікого, окрім найманого флоту, який бовтається по всіх усюдах. А потім він здивувався, чому не помітив цієї неминучої самотності раніше? Зброєносцеві належить бути спостережливим. "Та ну"? 
- Якщо я пообіцяю піднятися до тебе і розповісти, як тільки будуть якісь новини, ти спробуєш заснути?
Вона потерла голову. - Ти обіцяєш? Тоді, напевно, зможу. Спробую.
Ройс проводив її до дверей кімнати, повз темні і порожні апартаменти мілорда. Він коротко стискував її руку, вона відповіла тим же. Він ковтнув, набираючись сміливості.
- Брудні перли, так? - промовив він, не випускаючи її руки. – Знаєш, не можу говорити за інших барраярців, але по-моєму  твої генетичні модифікації прекрасні.
Вона посміхнулася - не зовсім безрадісно, як сподівався Ройс. - А ти виправляєшся.
Вже відпускаючи його і обертаючись, вони тихенько провела кігтем по його долоні - несподіване, чуттєве відчуття, що змусило тіло мимоволі здригнутися. Ройс втупився на двері, що закриваються, борючись з абсолютно безглуздим бажанням покликати Тауру назад. Чи пройти за нею всередину. "Ти ще на чергуванні", нагадав він собі. Він і так вже запізнився з черговою перевіркою моніторів. Ройс змусив себе обернутися і піти.
* * *

Небо вже змінювало свій колір з бурштинової нічної міської заграви на холодний блакитний світанок, коли охоронець на воротях викликав Ройса, щоб той підняв силовий щит: повертався мілорд. Викликаний як шофер, зброєносець повів здоровенну машину геть; Ройс відкрив одну стулку, впускаючи до будинку похмуру, зіщулену людину. Мілорд підняв очі, впізнав Ройса, і зморщене обличча освітила моторошна посмішка.
Ройс вже бачив мілорда стомленим до краю, але ніколи цей стан не був таким лякаючим, як зараз: ні після найгірших з його припадків, ні під час вражаючого похмілля після тієї провальної вечері з жучою оливою. Очі дивилися на світ з чорних кіл, наче дикі звіри з нір. Шкіра була блідою, напруга і занепокоєння зримо покреслили його обличчя зморшками. Рухи були одночасно стомлено-скутими і засмикано-нервовими; запаморочлива втома, що не знаходить місця для відпочинку.
- Ройсе. Спасибі. Та благословить тебе Бог, - заговорив мілорд. Голос його точно доносився з дна колодязя.
- З майбутньою міледі все гаразд? - боязко запитав Ройс.
Мілорд кивнув. - Тепер так. Коли СБшний лікар пішов, вона нарешті заснула у мене на руках. Боже, Ройсе! Не можу повірити, що я не помітив усіх ознак. Отруєння! І я власними руками застебнув цю смерть у неї на шиї. Чортова метафора усього що відбувається, ось що це таке. Вона думала, що справа тільки в ній. І я думав, що справа тільки в ній. Як мало вірить вона в себе, а я - в неї, щоб переплутати, чому вона помирає: від отрути або від невпевненості в собі?
- Але вона ж не  помирає? - перепитав Ройс, щоб переконатися. По цьому виявленню театрального жаху і муки було важкувато сказати точно. - Адже та невеличка доза, що вона отримала, не викличе безповоротних змін?
Мілорд почав кружляти по вестибюлю, а Ройс - за ним, марно намагаючись прийняти у нього пальто. - Лікар сказав, що ні, ось тільки головний біль мине, - а він, здається, вже минув. Коли Катерина зрозуміла, що це було насправді, то від полегшення розридалася. Ну як таке зрозуміти, а?
- Ага, якщо не вважати... - начал було Ройс і прикусив язика. Якщо не рахувати того нападу ридань, свідком якого він мимоволі став задовго до отруєння.
- Що?
- Нічого, мілорде.
Лорд Форкосиган затримався під аркою входу в передпокій. - СБ. Ми повинні подзвонити в СБ, щоб вони забрали усі ці подарунки і наново перевірили на.
- Вони вже приїжджали і забрали їх, мілорде, - урезонив його - або спробував це зробити - Ройс. - Годину тому. Сказали, що постараються якомога більше перевірити і повернути сюди, перш ніж почнуть прибувати весільні гості, - до полудня.
- А. Добре. - Мілорд на мить завмер, дивлячись в нікуди, і Ройс нарешті зміг забрати у нього пальто.
- Мілорде. ви  ж не думаєте, що це намисто прислала адмірал Куїнн, так?
- Об благі небеса, звичайно ж ні. - Мілорд відмахнувся від його страхів вражаюче недбалим жестом. - Це зовсім не в її стилі. Якби вона коли-небудь так на мене розсердилася, то сама стусаном спустила б мене зі сходів. Велика жінка, Куїнн.
- Сержанта Тауру це тривожило. Здається, вона визнала, що ця Куїнн могла, гм, ревнувати.
Мілорд моргнув. - Чому? Я хочу сказати, так, пройшов майже рік, відколи ми розлучилися з Куїнн, але Катерина не мала до цього  ніякого відношення. Я і познайомився-то з нею місяці через два. За часом це чистий збіг, можеш її завірити. Ну так, Еллі відхилила запрошення на весілля, але у неї є свої обов'язки. Врешті-решт, флот. - Він випустив ледве помітне зітхання. Але наступна думка змусила його стискувати губи. - Проте я дуже хотів би знати, хто був досить обізнаний, щоб вкрасти ім'я Куїнн і з його допомогою протягти сюди цю диявольську посилку. Ось це  справжня загадка. Куїнн пов'язана з адміралом Нейсмітом, а не з лордом Форкосиганом. Що було каменем спотикання спершу, і не має ніякого значення зараз. Я хочу, щоб СБ кинула усі свої сили на це завдання і розібралася в усьому до дрібниць.
- Вважаю, вони вже це роблять, мілорде.
- А-а. Відмінно. - Він підняв голову, і обличчя його стало, якщо це взагалі було можливо, ще серйозніше. - Знаєш, цієї ночі ти врятував мій Будинок. Одинадцять поколінь Форкосиганів зійшлися в цій точці, на мені - в цьому поколінні, на цьому весіллі. Я став би останнім, коли б не цей випадок. ні, не випадок, а секунда уваги і розуміння.
Ройс збентежено відмахнувся. - Це не я виявив, мілорд. А сержант Таура. Вона б повідомила про це раніше, якби майже не повірила цьому мерзенному маскуванню поганих хлопців під вашу, гм, подругу - адмірала Куїнн.
Мілорд знову почав майже бігом кружляти по вестибюлю. - Тоді благослови Господь Тауру. Ця жінка безцінна. Я це і без того знав, але все одно. Боже, я б розцілував її ноги. Я її усю б розцілував!
Ройс почав думати, що ця історія з суворим собачим нашийником була не таким вже й жартом. Це маніакальна напруга якщо було не заразлива, то на нерви, точніше на те, що від них залишилося, діяла надзвичайно. Він помітив сухо, наслідуючи стиль мови Піма : - Мені дали зрозуміти, що це ви вже зробили, мілорде.
Мілорд знову завмер на напівкроці. - Хто це тобі сказав?
У цих обставинах Ройс вирішив не згадувати пані Форсуассон. - Таура.
- Ех, може, це якийсь таємний жіночий шифр. Але ключа до нього у мене немає. Дій самостійно, парубче. - В його хихотінні був легкий відтінок істерики. - Але якщо ти коли-небудь отримаєш  її запрошення, бережися: це схоже на те, ніби на тебе в темному провулку напала Богиня. Після цього ти не залишишся тим самим. Вже не кажучи про деякі дуже важливі частини жіночого тіла в тому масштабі, що їх дійсно можна знайти, та ще про ікла, немає нічого більш захоплюючого, ніж….
- Майлзе, - перервав його здивований оклик згори. Ройс підняв погляд і побачив закутану в халат графиню Форкосиган, яка, перегнувшись через перила сходового майданчика, роздивлялася сина. Як давно вона там несе варту? Вона бетанка; можливо, останні репліки мілорда приголомшили її не так сильно, як Ройса. Та насправді, і не могли приголомшити, в цьому Ройс був упевнений.
- Доброго ранку, мамо, - промимрив мілорд. - Якась погань намагалася отруїти Катерину, ти чула? Коли я до нього дістануся, то присягаюся, що Розчленовування Юрія Безумного буде здаватися заміським пікніком.
- Так, СБ всю ніч тримала нас з твоїм батьком в курсі того, що відбувається, і я тільки що говорила з Елен. Схоже, зараз усе під контролем, крім того, що потрібно умовити Піма не кидатися задля спокутування провини із Зоряного моста. Він просто збожеволів від своєї помилки. Благаю, піднімися до себе, прийми снотаймер і ляж на якийсь час поспи.
- Не хочу пігулок. Мені треба перевірити сад. Треба перевірити усе.
- Сад в порядку. Все гаразд. І як ти тільки що переконався на прикладі присутнього тут зброєносця Ройса, твій персонал більше ніж компетентний. - Вона почала спускатися  сходами. У її погляді виднілася сталь. - Тобі потрібний або снотаймер, або кувалда, сину. Я відмовляюся  передавати тебе твоїй бездоганній нареченій в такому стані, як ти є зараз. А то і в гіршому, якщо ти хоч трохи не поспиш до полудня. Це нечесно по відношенню до неї.
- В цьому весіллі усе нечесно по відношенню до неї, - понуро пробурмотів мілорд. - Вона боялася, що це знову буде кошмар її колишнього заміжжя. Ні! Це буде зовсім іншим кошмаром - і куди гіршим. Як можу я просити її зробити крок зі мною під обстріл, якщо...
- Наскільки я пам'ятаю, це вона  попросила тебе. Я там була, пригадуєш? І вистачить нести нісенітницю. - Графиня узяла його за лікоть і більш-менш вдало почала конвоювати вгору по сходах, підштовхуючи в спину. Ройс подумки запам’ятав цей прийом на майбутнє. Тут графиня озирнулася через плече і заспокійливо, хоч і досить несподівано, підморгнула Ройсові.
Залишок найвражаючого за усю кар'єру Ройса нічного чергування пройшов, до його полегшення, без подальших подій. Він розминувся із зграйкою схвильованих покоївок, що поспішають назустріч обов'язкам цього знаменного дня, і піднявся по сходах на четвертий поверх, у свою крихітну кімнатку, розуміючи, що мілорд не єдиний, кому варто трохи поспати перед виконанням своїх обов'язків на публіці нині вдень. Але останні мимовільні зауваження мілорда деякий час не давали йому заснути, спокушаючи приголомшливими, але чаруючими видіннями. Такими, про які він в Хассадарі навіть не мріяв. Ройс заснув з посмішкою на губах.
* * *

За декілька хвилин до будильника Ройса збудив зброєносець Янковський, що постукав в двері.
- Пім наказав, щоб ти негайно з'явився в апартаменти мілорда. Якийсь інструктаж - ліврею доки можна не надівати.
- Добре.
Янковський  мав на увазі парадну ліврею, хоча сам вже був бездоганно одягнений. Ройс натягнув на себе те, в чому провів нічне чергування, провів гребінцем по волоссю, прикро спохмурнівши побачивши щетину на підборідді, - "негайно", очевидно, не припускало затримок - і заспішив вниз.
Мілорда Ройс знайшов в його власній вітальні, вже напіводягненого - в шовкову сорочку, коричневі брюки зі срібними лампасами і з вишитими сріблом підтяжками. І в тапочках. З ним був його кузен, Айвен Форпатріл, блискучий у своєму синьо-золотому родовому мундирі. Як боярин мілорда і головний свідок на майбутній церемонії, лорд Айвен виконував роль камердинера нареченого, також надаючи йому усіляку різноманітну підтримку.
Одним з улюблених таємних спогадів Ройса за останні тижні була сцена, яку він спостерігав в ролі непомітної вішалки для одягу: великий віце-король граф Форкосиган відвів свого красеня-племінника убік і пообіцяв голосом таким тихим, що це був майже шепіт, що натягне шкуру Айвена на барабан, якщо той дозволить своєму недоречному почуттю гумору хоч якось  затьмарити для мілорда майбутню церемонію. Увесь тиждень Айвен був серйозний як суддя; серед прислуги вже відбувалися парі, як довго він протримається. Пам'ятаючи про дуже загрозливий тон графа, Ройс поставив на найдовший термін і вважав, що цілком повинен виграти.
Таура, теж у вбранні минулої ночі - спідниці і мереживній блузі - влаштувалася на канапі поруч, теж явно даючи якісь підбадьорюючі поради. Мілорд, очевидно, прийняв снотаймер, тому що виглядав куди краще : умитий, поголений, з ясними очима і практично спокійний.
- Катерина тут, - повідомив він Ройсу благоговійним тоном, яким командувач обложеного гарнізону міг би згадати про несподівано прибуле підкріплення. - Для підготовки наречена з подружками розташувалися в кімнатах моєї матері. Мама зараз приведе її вниз. Їй необхідно бути присутньою.
Відповідь на непоставлене питання Ройса бути "присутній при чому"? послідувала негайно. До кімнати увійшов сам шеф СБ генерал Аллегре в парадному зеленому мундирі, а разом з ним граф, що теж одягнувся в парадний мундир Будинку. Аллегре був весільним гостем по праву, але з'явився на годину раніше явно не з бажання поспілкуватися.
Буквально услід за ними з'явилися графиня з Катериною. Графиня була елегантна в чомусь зеленому і виблискуючому. На майбутній міледі була її звична сукня вдови, проте волосся вже заплетене, підняте вгору і густо увите крихітними трояндочками і ще якимись витонченими ароматними квіточками, назви яких Ройс не знав. Обидві жінки були похмурі, але коли Катерина зустрілася поглядом з мілордом, її очі спалахнули посмішкою, наче їх освітив швидкоплинний проблиск раю. Ройсу довелося відвести очі від цього миттєвого спалаху; відчуття було, точно він нетактовно вліз куди не запрошували. Тому вираз обличчя Таури його здивув: абсолютно схвальний, але в той же час такий тужливий!
Айвен приніс ще стільці, і усі влаштувалися за столиком біля вікна. Пані Форсуассон сіла біля мілорда, благопристойно, але не відсунувшись ні на один зайвий сантиметр. Він стиснув руку нареченої. Ройс зумів сісти поряд з Таурою; вона йому посміхнулася зверху вниз.
Перш, ніж на ці кімнати подав права діставшийся вершини кар'єри молодий лорд Аудитор, вони належали його дідові, покійному великому генералові Петру Форкосигану. Саме тут, а не у великих гостьових залах внизу, свого часу відбулося стільки найважливіших для історії Барраяра військових, політичних і таємних нарад, скільки Ройс собі і уявити не міг.
- Я з'явився тут раніше, щоб особисто передати вам свіжий звіт СБ. Майлзе, пані Форсуассон, графе, графине. - Аллегре, спершись ліктем на підлокітник канапи, кивнув усім присутнім. Він поліз у внутрішню кишеню кітеля і витяг звідти пластиковий пакет, в якому виблискувало і переливалося щось біле. - І щоб повернути ось це. Я наказав судмедекспертам знезаразити цю річ після того, як вони зібрали і зафіксували усі докази. Тепер вона не становить загрози.
Майлз обережно прийняв перли у нього з рук і поклав на столик. - Ви вже знаєте, кому надіслати лист подяки за цей подарунок? Я мрію доставити його особисто. - Під жартівливим тоном його голос тремтів від погано прихованої загрози.
- Цю справу розкололи куди швидше, ніж я чекав, - відповів Аллегре. - Робота по підробці штемпеля з ескобарською датою на зовнішній упаковці виконана дуже тонка, але внутрішня декоративна обгортка показала при аналізі барраярське походження. Як тільки ми дізналися, на якій планеті шукати, а предмет досить унікальний - до речі, намисто дійсно земного походження,  - ми майже відразу зуміли відстежити його по митних документах ювеліра. Воно було куплене у Форбарр-Султані два тижні тому за велику суму готівки, і записи стежачих камер крамниці за той місяць виявилися ще не стерті. Мій агент однозначно пізнав на них лорда Форбаталя.
Мілорд зашипів крізь зуби. - Так, він був у мене в короткому списку. Недивно, що він так старанно намагався покинути планету.
- Він зав'язнув в цьому плані по саму маківку, але не він його вигадав. Пам'ятаєш, ти говорив мені три тижні тому, що раз за цією справою відчуваються чиїсь мізки, то можна бути певним, що вони не у Форбаталя в голові?
- Так, - відповів мілорд. - Я вважав, що він усього лише ширма, людина, яку схилили до злочину заради його зв'язків. І яхти, звичайно.
- Ти був правий. Три години тому ми узяли його джексоніанського консультанта.
- Він у вас!
- У нас. І там і залишиться. - Аллегре похмуро вклонився мілордові. - Хоча йому вистачило розуму не привертати до себе уваги спробою втечі з планети, але один з моїх аналітиків, що прийшов цієї ночі поглянути на отримані разом з намистом нові докази, зумів відстежити перехресні зв'язки і пізнати його. Взагалі-то він вказав на трьох підозрюваних, але двоє з них виправдалися під фастпентою. Токсин був отриманий від людини на ім'я Лука Тарпан.
Мілорд вимовив це ім'я по складах і скривився. - Прокляття. Ви упевнені? Ніколи про нього не чув.
- Абсолютно упевнені. Схоже, він пов'язаний з синдикатом Бхарапутри на Єднанні Джексона.
- Що ж, тоді у нього був доступ до неабиякої частини деякої заплутаної інформації дворічної давнини про мене і Куїнн. Про обидві мої особистості, якщо точно. І це пояснює найвищої якості підробку. Але з чого такий мерзотний напад? Найтривожніше думати, що абсолютно незнайома мені людина може... Наші шляхи раніше перетиналися?
Аллегре знизав плечима. - Не схоже. Попередній допит показав, що це був чисто професійний прийом. Хоча на момент, коли ти наполовину розколов цю справу, він явно не відчував до тебе особливої любові. Талант заробити собі нових, і дуже цікавих ворогів тобі не зраджує. План полягав в тому, щоб створити хаос, який би відвернув тебе від розслідування відразу після того, як втече уся банда - з'ясувалося, що Форбаталя вони заздалегідь вирішили кинути нам на заклання. Але ми їх накрили на вісім днів раніше. В той момент записи про намисто були тільки-тільки додані в журнали служби доставки, а воно саме - відправлено сюди.
Мілорд стиснув зуби. - Форбаталь у вас в руках вже два дні. І допит з фаст-пентою цього не виявив?
Аллегре поморщився. - Я проглянув протоколи допиту безпосередньо перед тим, як їхати сюди. Це питання трохи не вилізло. Але щоб отримати відповідь, навіть - особливо - під фастпентою, як би корисний не був цей наркотик правди, треба заздалегідь знати досить, щоб поставити потрібне питання. Мої слідчі зосередилися на "Принцесі Олівії". До речі, саме на яхті Форбаталя доставили на неї абордажну групу.
- Я так і знав, - пробурчав мілорд.
- Гадаю, ми самі вийшли б на цей план з намистом протягом пари днів, - визнав Аллегре.
Мілорд виразно подивився на хроно і прокоментував, хоч слова були вже зайві: - Ви б вийшли на нього приблизно через годину. Самі.
Аллегре схилив голову, чесно визнаючи свою провину. - Так, на нещастя. Пані Форсуассон. - він торкнувся брови жестом куди формальнішим, ніж зазвичай звикли козиряти СБшники, - від себе особисто і від моєї організації я хотів би принести вам найщиріші вибачення. Мілорде Аудитор. Графе. Графине. - Він подивився на Ройса з Таурою, що сиділи пліч-о-пліч на кушетці навпроти. - На щастя, СБ - не остання лінія вашої оборони.
- Природньо, - пророкотав граф, який розвернув свій стілець задом наперед і, осідлавши його, зручно схрестив руки на спинці. До цього моменту він слухав уважно, але не зронив ні слова. Графиня Форкосиган стояла поряд з ним; вона торкнулася плеча чоловіка, і він накрив її кисть своєю широкою долонею.
Аллегре сказав: - Ілліан якось говорив мені, що секрет тієї провідної ролі, яку завжди грав в барраярській історії Будинок Форкосиганів, - в тому, яких людей він залучає до себе на службу. Я радий бачити, що так залишається і зараз. Зброєносцю Ройсе, сержанте Тауро - СБ салютує вам з такою вдячністю, яку я не в силах належним чином висловити. - Він дійсно відкозиряв, і цей серйозний жест був абсолютно позбавлений властивої йому іноді іронії.
Ройс кліпнув, схиливши голову замість віддання у відповідь честі, тому що не був упевнений, чи повинен відкозиряти сам. Цікаво, чи не чекають від нього яких-небудь слів? Він дуже сподівався, що ніхто не захоче, щоб він виголосив промову, як було після того випадку в Хассадарі. Це було жахливіше, ніж вогонь голковика. Він підняв погляд і виявив, що Таура дивиться на нього зверху вниз, і очі її сяють. Йому захотілося запитати її… запитати її про тисячу речей, але не тут. Чи знайдуть вони знову хвилину наодинці? Не у найближчі декілька годин, вже це точно.
- Що ж, кохана, - видихнув мілорд, не зводячи око з прозорого пакету, - по-моєму, це тобі останнє попередження. Якщо ти підеш разом зі мною, то підеш назустріч ризику. Мені не хочеться, щоб було так. Але так буде, поки я служу... тому, чому служу.
Майбутня міледі подивилася на графиню, що відповіла їй досить кривою посмішкою.
- Я ніколи не думала, що для леді Форкосиган це може бути інакше.
- Я накажу їх знищити, - сказав мілорд, потягнувшись до перлів.
- Ні, - заперечила майбутня міледі, зіщуливши очі. - Почекай.
Він завмер, підвівши брову.
- Їх прислали мені. Це мій  сувенір. Я його збережу. Я б наділа їх як люб'язність твоїй подрузі. - Вона протягнула руку повз Майлза, схопила пакет, підкинула в повітря і упіймала знову, міцно стиснувши пакет тонкими пальцями. Хижа посмішка змусила Ройса відскочити. - Я їх одягну як виклик нашим ворогам.
Очі мілорда виблискували тим же полум'ям.
Графиня знайшла момент - напевно, вирішив Ройс, щоб не дати синові пуститися в балачки, - і постукала пальцем по хроно. - До речі про те, що надівають : пора одягатися.
Мілорд злегка зблід. - Так, звичайно.
Майбутня міледі встала; мілорд поцілував їй руку з таким виглядом, немов не хотів цю руку взагалі випускати. Графиня Форкосиган вивела усіх, окрім мілорда і його кузена, в коридор і щільно прикрила за собою двері до апартаментів.
- Зараз він виглядає багато краще, - озирнувшись, зізнався графині Ройс. - По-моєму, ваш снотаймер був якраз тим, що потрібно.
- Так, плюс транквілізатори, які я порадила Эйрелу дати йому, коли він йшов його будити. Схоже, подвійна доза виявилася якраз. - Вона узяла чоловіка під руку.
- Я досі вважаю, що потрібна була потрійна, - пробурчав той.
- Ну-ну. Ми хочемо, щоб наречений був спокійний, а не в прострації. - Вона повела пані Форсуассон до сходів. Граф пішов разом з Аллегре, скориставшись можливістю наодинці обговорити подробиці, а, може, і випити.
Таура проводила їх поглядом; її губ трохи торкнула посмішка. - Знаєш, я спершу не була упевнена, чи підходить ця жінка Майлзу, а тепер вважаю, що прекрасно. Ці форські штучки завжди збивали Еллі з пантелику. А у Катерини вони в крові, як і у нього. Боже допоможи їм обом.
Ройс зібрався було сказати, що майбутня міледі - це більше, ніж заслужив мілорд, але останнє зауваження Таури змінило хід його думок. - Ха. Ну так. Вона істинний фор, вірно. А це нелегко.
Таура рушила по коридору до себе, але на розі зупинилася і, напівобернувшись, запитала: - Так що ти робиш після прийому?
- Заступаю на нічну вахту. - "І так увесь чортів тиждень", засмучено подумав Ройс. А Таура пробуде на планеті тільки десять днів.
- А-а.
Вона вислизнула геть; Ройс кинув погляд на хроно і судомно кліпнув. Час, щедро відведений їм собі на те, щоб одягнутися і з'явитися для виконання весільних обов'язків, майже закінчився. Він помчав до сходів.
* * *

Коли Ройс спішно скотився вниз сходами, гості вже почали прибувати, розбрідаючись з головного вестибюля по уквітчаним кімнатам. Він зайняв відведене йому місце за спиною у зброєносця Піма, що у свою чергу стояв за графом і графинею Форкосиган. Дехто з місцевих гостей був вже тут: леді Еліс Форпатріл, помічниця господині будинку і головний організатор, і її добродушно-розсіяний кавалер, Саймон Ілліан; Ботарі-Джезеки; Мейх’ю, по п'ятах якого невідступно слідував Ніккі; різноманітні Форвейни, що хлинули з переповненого будинку Фортиців в гостьові кімнати Форкосиганівского маєтка. Серед рано прибулих були також і друг мілорда комодор Галені - керівник Департаменту СБ у справах Комарри - з дружиною, і найближчі союзники мілорда по партії Прогресистів, Форбреттени і Форрать’єри.
Комодор Куделка з дружиною, усім відомі як Ку і Дру, приїхали разом зі своєю донькою Марсією. Марсія повинна була стати дружкою нареченої, заміщуючи ще одну доньку Куделок, Карін - найближчу подругу майбутньої міледі, що зараз вчилася на Колонії Бета. Карін і Марка, брата мілорда, сьогодні дуже не вистачало (але тільки не Ройсу, що пам'ятав про випадок з жучою оливою), але їм не вдалося втиснути міжзоряну подорож у свій розклад занять. Проте подарунком Марка для пари наречених стала тижнева путівка на елітний і дуже дорогий бетанський курорт, так що, можливо, мілорд з дружиною скоро опиняться в гостях у брата мілорда і їх подруги Карін, не кажучи вже про бетанських родичів мілорда. 
Марсія поспішила вгору услід за спеціально надісланою для нею покоївкою. Кавалера Марсії і ділового партнера лорда Марка, доктора Боргоса, Пім тихенько відвів убік і в позаплановому порядку перевірив на сюрпризи у вигляді подарункових комах, але цього разу учений виявився чистим. Марсія повернулася несподівано скоро, задумливо наморщивши чоло, і, знову оволодівши своїм кавалером, відвела його геть у пошуках напоїв і товариства.
Лорд Аудитор і пані професор Фортіц прибули з останніми Форвейнами. Разом вони складали значну кількість: четверо братів, три їх дружини, десятеро дітей і батько майбутньої міледі з її мачухою, ще обожнювані пані Форсуассон тітка з дядьком. Краєм ока Ройс помітив, як Ніккі демонструє Арді натовпу благоговійно налаштованих юних Форвейнів і умовляє пілота розповісти цій завороженій аудиторії що-небудь про галактичну війну. Як відмітив Ройс, умовляти Ніккі особливо не довелося. Гарячий інтерес слухачів знайшов у бетанського пілота найбезпосередніший відгук.
Форвейни трималися стійко в блискучому суспільстві, звичайному для Форкосиганівского маєтка, - ну а лорд Аудитор Фортіц мав славу людини, що не звертає увагу на будь-який статус, якщо той не підкріплений практичним умінням і досвідом. Проте навіть найжвавіший із старших братів майбутньої міледі дещо принишкнув і замислився, коли оголосили про прихід графа Грегора і графині Лаіси Форбарра. Імператор з імператрицею вважали за краще прибути на весілля як рівня Форкосиганів, що позбавило усіх, та і їх самих, від всіляких протокольних запаморочень. Тільки у мундирі свого графського Будинку імператор міг при усіх обійняти свого молодшого майже брата Майлза, що втік вниз привітати його, і отримати такі ж щирі обійми у відповідь.
Всього ж на "маленьке" весілля мілорда зібралося сто двадцять гостей, і маєток Форкосиганів вмістив їх усіх.
Нарешті початок свята; у вестибюлі і прилеглих кімнатах ненадовго запанував хаос стовпотворіння, поки гості приймали свої пальта і спрямовувалися за ворота в сад за рогом маєтка. Повітря було холодне, але не морозно-пекуче, і, на щастя, вітру не було; небо стало щільно-синім, низьке сонце переливалося рідким золотом. Засніжений сад воно перетворило в роззолочену, блискуючу, ефектну і ні на що не схожу сцену - саме те, чого бажала душа мілорда. Квіти і стрічки, що відтіняють неймовірне блискання льоду і снігу, зосередилися навколо центрального майданчика, де і будуть проголошені весільні обітниці.
Хоча Ройс майже не сумнівався, що два виконаних з врахуванням найменших дрібниць крижаних кролика, що ніби кохаються під затишним кущиком, не входили в замовлений мілордом декор. Вони не залишилися непоміченими: перший, хто побачив скульптуру негайно показав на неї усім, хто міг його почути. Айвен Форпатріл з безневинним виглядом відводив погляд від веселенької непристойної композиції (кролики посміхалися). Кинутий на нього графом загрозливий погляд був дещо пом’якшений смішком, який перейшов в справжній регіт, коли графиня щось прошепотіла йому на вухо.
Свідки нареченого зайняли свої місця. У центрі саду очищені від снігу стежинки сходилися в широкому колі, вимощеному цеглою з контрастним візерунком Форкосиганівского герба - гори і кленове листя. У цьому абсолютно логічному місці було викладене на землі невелике коло з кольорового зерна для пари, що вимовляє обітниці. Його оточувала багатопроменева зірка для головних свідків. Ще одне коло з зерна охопило тимчасову доріжку з дубової кори, на віддаленні, що дозволило іншим гостям не промочити ноги.
Ройс, пристібнуши меч, уперше відколи приніс васальну присягу, зайняв своє місце серед  зброєносців, що утворили коридор з обох боків головної стежки. Він неспокійно озирнувся - серед гостей нареченого, що займають місце в зовнішньому колі, не височіла фігура Таури. Мілорд, вчепившись в синій рукав кузена Айвена, не зводив очей з входу з майже тяжким передчуттям. Мілорда насилу умовили не везти в місто його коня, щоб привести наречену з будинку в старовинному форському стилі, хоча особисто Ройс вважав, що із спокійним, літнім конем впоратися було б легше і хвилювань було б менше, ніж з його хазяїном. Як би то не було, Форвейни з'явилися в сад пішки.
Леді Еліс, як весільний Наставник, очолювала процесію подібно до елегантного прапороносця. За нею, спираючись на руку кліпаючого на світлі батька, йшла наречена, уся сяюча в жакеті і спідниці з коричневого оксамиту, розшитого яскравим сріблом. Її озуті в чобітки ноги ступали твердо і безстрашно, а погляд вишукував в натовпі одну-єдину особу. Потрійна нитка перлів, що прикрашала її шию, переливалася таємним посланням, свідоцтвом її зухвалої хоробрості, але зрозумілим лише малій кількості присутніх. Дуже малій. Судячи по звужених очах і сухо підібраних губах, імператор Грегор відносився до цієї меншості.
Мабуть, Ройс був єдиним, чий погляд не затримався на нареченій, а слизнув туди, де поряд з її мачухою на місці - ні, в ролі  - подружки нареченої йшла сержант Таура. Ройс скосив очі, не ворухнувшись в стійці навитяжку, - так, Марсія Куделка з доктором Боргосом стояла в зовнішньому колі, явно зведена до статусу простої гості, але анітрохи цим не збентежена. Схоже, вона дивилася на Тауру з самовдоволеним схваленням. Вбрання Таури було саме тим, що обіцяла леді Еліс. Оксамит відтінку шампанського був в точності кольору її сяючих очей; тепер погляд приковували вони, а не ікла або довга щелепа. Рукави жакета і довга пишна спідниця були вишиті по краю спіральним візерунком з чорного шнура. Такі ж чайні орхідеї були вплетені в її зібране вузлом волосся. Ройс подумав, що в житті не бачив нічого настільки приголомшливо вишуканого.
Усі зайняли свої місця. Мілорд і майбутня міледі зробили крок у внутрішне коло, міцно тримаючись за руки, як пара закоханих, яких намагаються розлучити. Наречена виглядала не просто сліпучою, а надзвичайно; наречений був просто приголомшливий. Лордові Айвену з Таурою вручили по мішечку з зерном, вони замкнули коло, а потім встали на своїх променях зірки між графом з графинею Форкосиган і Форвейном з його дружиною. Леді Еліс голосно прочитала клятви, і мілорд з майбу... - з міледі  - повторили їх у відповідь. Її голос був чистий, його - лише раз завмер. Поцілунок був виконаний з чудовою витонченістю: міледі сіла в подобі реверансу, щоб мілордові не довелося занадто тягтися вгору. Це говорило про продуманість і репетиції. Безліч репетицій.
Хвалячись як тільки міг, лорд Айвен розірвав коло із зерна чоботом і задоволено отримав у нареченої належний поцілунок. Лорд і леді Форкосиган вийшли в сліпучий крижаний сад між двох шеренг зброєносців; коли вони проходили, то голі, притиснуті до ноги мечі злітали вгору в салюті. А коли Пім очолив Клич Зброєносців, звук двадцяти захоплених чоловічих голосів струсонув сад, луною відбився від стін і громом злетів в небо. Мілорд з усмішкою озирнувся і почервонів від задоволення побачивши таких ревних захисників.
За ними, як свідки, йшли Таура під руку з лордом Айвеном. Вона, схиливши голову, щось від нього вислуховувала і сміялася. Дві шеренги зброєносців стояли навитяжку, поки повз не пройшли усі основні учасники церемонії, потім перебудувалися і в чіткому порядку промарширували услід, а за ними потягнулися гості - назад до маєтку Форкосиганів. Усе пройшло бездоганно.  А у Піма вигляд був таким, немов він прямо на місці готовий втратити свідомість від полегшення.
* * *

Головна обідня зала маєтка Форкосиганів була знаменита тим, що вміщувала дев'яносто шість гостей, якщо поставити два столи паралельно. Гостей понад це число розсадили в наступній кімнаті, за аркою проходу, так що усі сиділи практично разом. Цим вечором прислуговувати за столом не входило в обов'язки Ройса, проте його роль припускала можливість непередбачених ситуацій і допомогу, якщо гостям що-небудь буде потрібно, тому він залишався на ногах і курсував з кімнати в кімнату. Таура сиділа за головним столом разом з учасниками церемонії і найпочеснішими гостями - іншими  почесними гостями. Між високим, темноволосим, красивим лордом Айвеном і високим, темноволосим, худорлявим імператором Грегором вона виглядала дійсно задоволеною. Ройс не міг побажати б їй іншого місця, але подумки прибрав звідти Айвена і замінив собою. хоча Айвен з імператором виявляли собою справжній зразок чемної дотепності. Вони розсмішили Тауру, і її ікла виблискували без всякої сором'язливості.
А Ройс, напевно, просто сидів би там мовчки і вирячував на неї очі.
Повз Ройса, що ненадовго зайняв пост біля входу, проходила Марсія Куделка. Вона радісно посміхнулася: - Привіт, Ройсе!
Він схилив голову. - Міс Марсія.
Марсія простежила за його поглядом у бік головного столу. - Таура виглядає чудесно, правда?
- Звичайно. - Він пом'явся. - А як сталося, що ви не там?
Вона знизила голос. - Катерина розповіла мені про минулу ніч. І запитала, чи не проти я помінятися. Я відповіла: "Боже, звичайно, не проти"!. Окрім іншого, я позбавлена тепер від необхідності сидіти там і терпіти світські розмови з Айвеном. - Вона наморщила носа.
- Це була прекрасна думка з боку, е-е, міледі.
Вона смикнула плечиком. - Це була єдина почесть, яку вона могла подарувати сама. Форкосигани люди приголомшливі, але, визнай, вони заковтають тебе цілком. Хоча за це вони влаштовують тобі пригоди найвищого гатунку.
Вона раптово прихилилася і зберегла на щоці Ройса абсолютно несподіваний поцілунок.
Він здивовано торкнувся щоки. - А це за що?
- За твою участь в минулій ночі. За те, що врятував усіх нас від необхідності мати справу з Майлзом Форкосиганом, який по-справжньому з'їхав з глузду. На той час, на який його вистачило б. - Її легковажний голос на мить завмер. Вона торкнулася світлого волосся і помчала.
Келихи, що піднімалися, наповнювалися кращими винами графа, включаючи декілька відкладених спеціально для головного столу історичних пляшок, закладених в льохи ще до кінця Періоду Ізоляції. Після цього гості перебралися у виблискуючий бальний зал, теж дуже схожий на сад і п'янкий несподівано весняними ароматами. Лорд і леді Форкосиган відкрили танці. Усі, хто ще міг рухатися після вечері, послідували за ними на натертий до блиску набірний паркет.
Ройс ненадовго зупинився біля Таури, поки та спостерігала за танцюристами, що крутяться і схиляються з одного боку в інший.
- Танцюєш, Ройсе? - запитала вона.
- Не можу. Я на чергуванні. А ти?
- Боюся, я не знаю жодного з цих танців. Хоча я не сумніваюся, що Майлз нав'язав би мені учителя, якби це йому прийшло в голову.
- По правді кажучи, - признався він тихенько, - я теж не знаю жодного.
Куточки її губ піднялися. - Що ж, не давай Майлзу цього дізнатися, якщо хочеш, щоб усе так і залишалося. А то ти почнеш пританцьовувати перш, ніж зрозумієш, на що тебе впіймали.
Він постарався не зареготати. Ну що на таке відповісти? Але коли він відкозиряв Таурі, відходячи, це не можна було прийняти за мовчазну незгоду.
На шостому турі міледі пройшла повз Ройса в танці в парі зі своїм старшим братом Х’юго.
- Розкішне намисто, Кет. Від твого чоловіка, так?
- Взагалі-то ні. Від одного з його. ділових партнерів.
- І дороге!
- Так. - Від легкої посмішки міледі волосcя на руках у Ройса стали дибки. - Вважаю, воно коштувало йому усього, що він мав.
Танець поніс їх геть.
"Таура вірно помітила. Вона створена для мілорда, це точно. І допоможи Боже їх ворогам". 
Точно за розкладом з'явився аерокар, на якому мали відбути наречена з нареченим. Ніч ще тільки починалася, але до Форкосиган-Сюрло і маєтку на березі озера, обраного ними притулком на медовий місяць, було більше години льоту. У цю пору року маєток був тихим, вкутаним сніговою ковдрою і спокійним. Ройс і уявити не міг людей, які б сильніше  потребували хоч трохи спокою.
Гості пробудуть в маєтку ще декілька днів, про них потурбуються граф з графинею, хоча іншопланетні гості трохи пізніше теж відправляться на озеро. Серед усього іншого, як повідомили Ройсу, пані Ботарі-Джезек бажала разом з чоловіком і маленькою дочкою відвідати могилу батька і спалити йому поминальне пожертвування.
Ройс думав, що аерокар поведе Пім, але на його здивування, за кермо сів зброєносець Янковський. Наречені, пройшовши крізь скупчення охриплих від поздоровлень рідних і друзів, сіли в задній салон.
- Я поміняв деякі призначення, - тихо промовив Ройсу Пім, поки вони стояли під в'їзною колонадою, посміхаючись, спостерігаючи і салютуючи від’їжджаючим. Мілорд з міледі впали один одному в обійми, що висловили як любов, так втому, і сріблястий екран кабіни закрився за ними. - На наступний тиждень я візьму нічне чергування в маєтку на себе. У тебе  тиждень відпустки з подвійною святковою платнею. І особистою вдячністю міледі.
- А-а, - тільки і вимовив Ройс, кліпнувши очима. Пім був страшенно засмучений тим фактом, що ніхто, починаючи з самого графа, не визнав потрібним засуджувати його за недбалість з намистом. Ройс зробив висновок, що Пім здався і вирішив вигадати собі покарання самостійно. Що ж, якщо виявиться, що старший зброєносець занадто вже перестарався, можна довіритися графині: та неодмінно втрутиться. - Спасибі!
- Вважай себе вільним з тієї миті, як поїдуть граф з графинею Форбарра. - Пім кивнув і зробив крок назад. Аерокар викотився з-під навісу колонади і почав набирати висоту в холодному нічному повітрі, наче підтримуваний в небі радісними вигуками і добрими побажаннями.
Приголомшливий довгий вибух фейєрверків перетворив свято на дещо приголомшливе і порадував серця барраярців. Таура теж аплодувала і волала, і, разом з Арді Мейх’ю, приєдналася до команди Ніккі, щоб запустити в задньому саду декілька незапланованих хлопавок і бенгальських вогнів. Пороховий дим клубами наповнив повітря; хлоп'ята бігали навколо Таури, просячи підкинути вогник вище.  Охорона і матері усіх сортів прикрили б цю витівку, коли б не той факт, що здоровенний пакет найкращих запальних штучок нишком підсунув Ніккі особисто граф Форкосиган.
* * *

Вечірка йшла до кінця. Сонних, протестуючих діточок несли повз Ройса в машини - або в спальні. Імператор з імператрицею тепло розпрощалися біля дверей з графом і графинею. Незабаром після їх від'їзду тихо і без фанфар зникла пара десятків непомітних умілих слуг, позичених СБ. Енергійна молодь, що залишилася, захопила бальну залу і влаштувала танці під ту музику, яка більше припала їм за смаком. Стомлені старші знайшли собі в анфіладі загальних кімнат тихі куточки, щоб поговорити і ще покуштувати кращих графських вин.
Тауру Ройс виявив наодинці в одній з невеликих бічних кімнат. Вона сиділа на улюбленій міцній кушетці і задумливо розправлялася з цілою тацею смакоти від матінки Кості, що стояла перед нею на столику. Вид у неї був сонний, задоволений і трохи відсторонений. Наче вона була гостею у своєму власному житті.
Ройс посміхнувся їй, кивнув, відкозиряв. Шкода, що він заздалегідь не здогадався прихопити з собою троянди або щось подібне. А що може парубок подарувати такій жінці? Найкращий шоколад? Ага, можливо, але зараз він був би зайвим. Ось завтра - точно. - Гм. добре провела час?
- О, так. Чарівно.
Вона відкинулася на спинку кушетки і посміхнулася йому майже від низу до верху - така незвичайна точка зору. Але і з такого ракурсу вона виглядала прекрасно. У пам'яті промайнуло, як мілорд згадував щодо різниці в зрості, коли лежиш. Таура поплескала по кушетці поруч з собою; Ройс озирнувся, переборов свою звичку триматися в стійці охоронця і сів. Тут він зрозумів, що у нього болять ноги.
Мовчання після цього було дружнім, а не напруженим, але, помовчавши, Ройс його все ж порушив. - Так тобі подобається Барраяр?
- Це була чудова подорож. Краще, ніж я будь-коли мріяла.
Ще десять днів.  Десять днів пролетять вмить. Десять днів просто недостатньо для усього, що він повинен сказати, подарувати, зробити. Ось десяти років спершу вистачило б. - Ти, гм, ніколи не думала залишитися? Тут? Знаєш, це можна зробити. Знайти місце, яке тобі підійде. Чи створити його. - Мілорд придумає, як, якщо це взагалі можливо. У нападі хоробрості, він накрив її руку, що лежить на кушетці, своєю долонею.
Таура підняла брови. - У мене вже є таке місце.
- Так, але... назавжди? На мій погляд, у вас, найманців, життя таке непередбачуване. Ніякого твердого грунту під ногами. І ніщо не триває вічно, навіть організації.
- Ніхто  не проживе стільки, щоб випробувати усі  свої шанси. - Мить вона мовчала, потім додала: - Люди, що спроектували мене для долі супербійця, не вважали, що довге життя йому потрібне. Майлз на цю тему сказав дещо їдке, але... ну гаразд. Флотські медики дають мені ще близько року.
- Ох! - Щоб усвідомити це, знадобилася аж хвилина; у шлунку несподівано зав'язався крижаний вузол. Десяток незрозумілих зауважень, що прозвучали в останні декілька днів, несподівано стали зрозумілими. І Ройс миттєво пошкодував про це. "Ні, ох, ні. "
- Ей, ти що такий приголомшений? - Її долоня лягла зверху і стиснула його руку у відповідь. - Ці недоумки дають мені рік останні чотири роки. Я бачила, як інші солдати проходили усю свою кар'єру і гинули, поки медики даремно вовтузилися зі мною. І вже про це не турбуюся.
Він не уявляв, що має відповісти на таке. Закричати було неможливо. Замість цього він присунувся трохи ближче.
Таура задумливо зміряла його поглядом. - Деякі хлопці, почувши це, лякалися і тікали чимдалі. Але це між людьми не передається.
Ройс насилу ковтнув. - Я не тікаю.
- Бачу. - Вона вільною рукою потерла шию; з волосся випала пелюстка орхідеї і впала на покрите оксамитом плече. - Якась частина мене хоче, щоб медики визначилися з терміном. А інша частина каже, що і чорт з ним. Кожен день - подарунок. Отже я зриваю обгортку і ковтаю його не сходячи з місця.
Ройс з подивом підняв на неї очі. Він сильніше стиснув руку, наче її могли вирвати у нього зараз, поки вони сидять, якщо він не стане тримати досить міцно. Він схилився вперед, потягнувся і, знявши крихку пелюстку, підніс її до губ. Потім глибоко, перелякано зітхнув і запитав: - А можеш навчити мене, як це робиться?
Фантастичні золоті очі розширилися. - Боже, Ройсе! Здається, це найделікатніше сформульована пропозиція, яку я будь-коли отримувала. Вона прекрасна! - Невпевнене мовчання. - Це ж була пропозиція, вірно? Я останнім часом сумніваюся, що розумію барраярську.
Тепер уже відчайдушно переляканий, він випалив, як сам сподівався, в подобі до найманця : - Мем, так точно, мем !
Він отримав в нагороду приголомшливо ікласту посмішку - але не той  варіант, що бачив раніше. Ця посмішка миттєво викликала у нього бажання впасти на спину, тільки бажано не в сніговий замет. Він огледівся. У неяскраво освітленій кімнаті були розкидані покинуті тарілки і келихи, наче шматочки веселощів і свята. У сусідньому приміщенні про щось базікали приглушені голоси. Десь в далекій кімнаті, приглушений відстанню, годинник пробив якусь годину . Ройс не став рахувати його удари.
Вони парили в бульбашці швидкоплинного часу, відчуваючи живе тепло посеред морозної зими. Він схилився вперед, обвив її теплу шию, притягнув її голову до себе. Це було не важко. Губи зустрілися. Щільно-щільно.
Декількома хвилинами опісля він ледь видихнув приголомшеним голосом, : - Ого!
А ще через декілька хвилин вони піднялися вгору, тримаючись за руки.
